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lv IEVADS

PIEGĀDES KOMPLEKTĀCIJA

BONECO ventilators Noņemama savienotājdaļa 
(F220: 1 gab./F230: 2 gab.)

Pamatne ar tīkla kabeli

Rokasgrāmata Drošības norādījumi

CIEN. KLIENT!
Apsveicam ar BONECO ventilatora “Clean & Cool” 
iegādi! Šo augstražīgo ierīci ir viegli pielāgot savām 
vajadzībām. Tā visos darbības režīmos nodrošina 
jaudīgu gaisa attīrīšanu, kā arī patīkamu atvēsinoša 
un attīrīta gaisa plūsmu. To panāk ar HEPA-ESP tipa 
filtru un UV-C starojumu. Ideāls risinājums veselī-
gam gaisam. 

BONECO ventilatora “Clean & Cool” izstrādē vēlējā-
mies radīt optimālu ventilatora un gaisa attīrītāja 
kombināciju. Attiecīgi veiksmīgi apvienojām savus 
augstražīgos ventilatorus ar modernajiem BONECO 
HEPA-ESP tipa filtriem.

Ceram, ka izbaudīsiet jaunā ve ntilatora BONECO 
“Clean & Cool” piedāvātās priekšrocības!

HEPA-ESP tipa filtrs
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lvPĀRSKATS UN DAĻU NOSAUKUMI

Ventilators BONECO F220
“Clean & Cool”

Ventilators BONECO F230
“Clean & Cool”

1 Jaudas regulators
2 Ventilators
3 HEPA-ESP tipa fi ltrs
4 Atrakinimo mygtukas
5 Noņemama 

savienotājdaļa
6 Pamatne ar tīkla kabeli
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lv IEDARBINĀŠANA

654

321

Ievietojiet savienotājdaļu pamatnē. Uzlieciet ventilatoru uz savienotājdaļas.

Izņemiet HEPA-ESP tipa filtru no atsevišķā 
 iepakojuma.

Novietojiet pamatni tikai uz stabilas, līdzenas 
virsmas.

Noņemiet ventilatora aizmugurējo režģi. Ielieciet filtru ierīcē.
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BONECO F230CC atšķiras no BONECO F220CC 
tikai ar papildu savienotājdaļu.

Ventilatoru varat izmantot ar vienu savieno-
tājdaļu, ar divām savienotājdaļām vai vispār 

bez savienotājdaļām. Varat to pielāgot savām vaja-
dzībām.

Režģim ir jābūt uzliktam pareizi, citādi ierīci 
nevar ieslēgt.

Kad ventilatoru ieslēdz pirmo reizi vai pēc 
ilgstošas neizmantošanas, pirmās dažas mi-

nūtes var dzirdēt klusus sprakšķus. Tas nozīmē, HE-
PA-ESP tipa filtrs uzkrāj elektrisko lādiņu, lai gaisa 
filtrs varētu darboties īpaši efektīvi.

10

987

Noslēdziet ventilatoru, uzliekot aizmugurējo 
režģi.

Ar tīkla kabeli pieslēdziet ierīci pie elektrotīkla.

Regulējiet jaudu ar regulatoru.

Iebīdiet to tā, ka atskan klikšķis.
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LIETOŠANA
Visi ventilatori BONECO “Clean & Cool” ir konstruēti 
tā, lai tos būtu vienkārši lietot. Jaudu var regulēt če-
tros līmeņos, izmantojot vienu regulatoru: 

0 › I › II › III › IIII

IZLĪDZINĀŠANA
Ventilatoru var manuāli sasvērt 270 grādu leņķī.

Ventilatoru nevar pilnībā pagriezt par 
360 grādiem.

AUGSTUMA PIELĀGOŠANA
Visi elektriskie komponenti ir pilnībā iebūvēti savi-
enotājā. Tāpēc jebkurā laikā varat veikt pielāgoša-
nu, pievienojot savienotājstieņus, vai, atbloķējot ar 
spiežampogu, no- ņemt velkot.

Drošības apsvērumu dēļ BONECO F230CC vien-
laikus var aprīkot tikai ar divām savienotājda-

ļām un BONECO F220CC – tikai ar vienu savienotāj-
daļu.

270°
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lvNOVIETOŠANAS PADOMI

PIEZĪMES PAR JAUDU
Visi ventilatori BONECO “Clean & Cool” ir aprīkoti ar 
augstražīgu ventilatoru, kas spēj pārvietot lielas 
gaisa masas. Šīs funkcijas izmantošana: virziet gai-
sa plūsmu noteiktā virzienā, lai iegūtu telpā vien-
mērīgu mikroklimatu. Tālāk piemēros ir parādīts, kā 
to izdarīt.

TELPAS AR AUGSTIEM GRIESTIEM
Ja telpās ar augstiem griestiem darbojas gaisa kon-
dicionēšana, aukstais gaiss uzkrājas grīdas līmenī, 
bet siltais gaiss ceļas pie griestiem. Vērsiet BONECO 
ventilatoru tieši augšup, radot patīkamu gaisa 
dušas sajūtu.

VAIRĀKI STĀVI
Vasarā augšējos stāvos var kļūt karsti un smacīgi. 
Jaudīgais ventilators BONECO “Clean & Cool” virza 
vēso gaisu no apakšējā stāva uz pārējiem stāviem, 
lai panāktu vienmērīgu temperatūru.

GAISA KONDICIONĒŠANAS SISTĒMA (AC)
Gaisa kondicionētājs izlīdzina temperatūru dažādos 
veidos. Izmantojiet ventilatoru BONECO “Clean 
& Cool”, lai silto gaisu pārvietotu gaisa kondici-
onēšanas sistēmas virzienā. To var paveikt tieši vai 
netieši, izmantojot gaisa cirkulāciju, kā ir parādīts 
šajā attēlā.

SVAIGS GAISS
Ventilators BONECO “Clean & Cool” palīdz panākt 
labāku iekštelpu ventilāciju. Ja nav izveidota 
šķērsvēdināšana, virziet svaigo gaisu no loga tieši 
vajadzīgajā telpā.
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FILTRA IZŅEMŠANA
1. Pārliecinieties, ka ierīce ir atvienota no baroša-

nas avota.

2. Sasveriet ventilatoru uz priekšu un noņemiet aiz-
mugurējo režģi.

3. Lai HEPA-ESP tipa filtru varētu izņemt no ierīces, 
ar abām rokām viegli iespiediet filtra fiksācijas 
mehānismu.

MAZGĀŠANA AR ROKĀM
1. Mazgājiet 40 °C ūdenī ar neitrālu mazgāšanas lī-

dzekli (10 g/1000 ml).

2.  Pēc mazgāšanas noskalojiet tīrā ūdenī un nosusi-
niet ar tīru, mīkstu drānu.

3. Pirms ieliekat filtru ventilatorā, atstājiet to sausā 
vietā vismaz 5 stundas, lai tas pilnībā izžūtu.

MAZGĀŠANA TRAUKU MAZGĀJAMAJĀ MAŠĪNĀ
Nemazgājiet filtru kopā ar traukiem vai 
priekšmetiem, uz kuriem ir tauki vai eļļa.

Izmantojiet tikai neitrālus mazgāšanas lī-
dzekļus, kas ir piemēroti jūsu trauku mazgā-

jamajai mašīnai.

Mazgāšanas laikā temperatūra nedrīkst pār-
sniegt 70 °C.

Mazgājiet tikai vienu mazgāšanas ciklu, kas 
ilgst ne vairāk par 2 stundām (ieskaitot žāvē-

šanu).

1. Ielieciet filtru trauku mazgājamajā mašīnā.

2. Izņemiet filtru no trauku mazgājamās mašīnas un 
pārbaudiet, ka tam nav bojājumu un tas nav de-
formējies. Bojātu filtru nedrīkst ielikt ierīcē.

3. Pēc mazgāšanas vienmēr pārbaudiet, ka filtrs ir 
pilnīgi sauss. Filtru varat līdz 5 stundām atstāt 
sausā vietā, lai tas pilnībā izžūtu, pirms to ielie-
kat ierīcē.

4. Pirms ieliekat filtru ventilatorā, ļaujiet tam at-
dzist līdz istabas temperatūrai.
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FILTRA IELIKŠANA
1. Ielieciet filtru tā, ka fiksācijas mehānisms noklik-

šķ, fiksējot filtru ierīcē.

2. Uzlieciet ventilatora aizmugurējo režģi. Aizmu-
gurējam režģim ir jābūt uzliktam pareizi, citādi 
ierīci nevar ieslēgt.

TRAUCĒJUMU NOVĒRŠANA
Ja ierīci lieto regulāri, filtrs ir jāmazgā vismaz vienu 
reizi divās nedēļās. Ja filtrs kādu laiku nav mazgāts, 
lietošanas laikā tas var nepārtraukti klikšķēt. Tad 
filtrs ir jāmazgā saskaņā ar mazgāšanas norādīju-
miem.
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DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
Pirms tīrīšanas vienmēr atvienojiet ventilato-
ru BONECO “Clean & Cool” no elektrotīkla! Ja 

šo nosacījumu neievēro, var saņemt elektrotriecie-
nu un gūt nāvējošu traumu!

Netīriet ierīci ar spirtu saturošiem vai kodī-
giem tīrīšanas līdzekļiem.

KORPUSA TĪRĪŠANA
Visi ventilatori BONECO “Clean & Cool” ir konstruēti 
tā, ka to apkope ir vienkārša pat pēc gadiem ilgas 
izmantošanas. Lielākoties ierīci var tīrīt ar sausu 
drānu.

Ja ir radušies grūti notīrāmi netīrumi, tīriet korpusu 
ar mitru drānu. Ūdenim pievienojiet nelielu daud-
zumu trauku mazgāšanas līdzekļa.

VENTILATORA LĀPSTIŅU TĪRĪŠANA
1. Sasveriet ventilatoru augšup un atskrūvējiet dro-

šības skrūvi.

2. Noņemiet priekšējo režģi, nedaudz pagriežot to 
pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam.

3. Atskrūvējiet vidū esošo drošības skrūvi pulksteņ-
rādītāju kustības virzienā.

4. Noņemiet ventilatora lāpstiņas un notīriet tās ar 
mitru drānu.

5. Montējiet ventilatora daļas, veicot darbības pre-
tējā secībā.

Kad pieskrūvē priekšējo režģi, abiem priekšpusē re-
dzamajiem pusapļa simboliem ir jābūt novietotiem 
tā, ka tie kopā veido veselu apli.
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lvDEMONTĀŽA UN GLABĀŠANA

Lūdzu, ņemiet vērā, ka noņemamie savieno-
tāja elementi ir izjaucami. Pārvietojot ierīci 

uz citu atrašanās vietu, izjauciet to, pārvietojiet at-
sevišķās daļas uz vajadzīgo atrašanās vietu un atkal 
samontējiet ierīci.

Visvienkāršāk un vispraktiskāk ierīci ir glabāt 
oriģinālajā iepakojumā. Glabājiet BONECO 

ventilatoru “Clean & Cool” sausā vietā.

543

21

Atvienojiet ierīces tīkla kabeli no elektrotīkla. Nospiediet atbloķēšanas pogu pie augšējā savie-
notājstieņa.

Vispirms noņemiet ventilatoru, stingri pavelkot 
to augšup.

Nospiediet atbloķēšanas pogu pie augšējā savie-
notājstieņa.

Noņemiet visus savienotājus, stingri pavelkot 
tos.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
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TECHNINIAI DUOMENYS*

Modelis BONECO F220CC – BONECO F230CC

Maitinimo šaltinio įtampa 220 – 240V ~ 50Hz

Energijos sąnaudos 33 W (maks. lygiu)

Triukšmo lygis veikiant 60 dBA (maks. lygiu)

Oro srautas 900 m3 / h

CADR 170 m3 / h

Matmenys I×P×G BONECO F220CC 375 × 375 × 850 mm (su viena jungtimi)

BONECO F230CC 375 × 375 × 1210 mm (su dviem jungtimis)

Svoris (tuščio) BONECO F220CC 8 kg

BONECO F230CC 12.5 kg

* Gali keistis
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KOMPLEKTO DALYS

BONECO ventiliatorius Nuimama jungtis  
(F220CC: 1×/ F230CC: 2×)

Pagrindas su maitinimo 
laidu

Naudotojo vadovas Saugos instrukcijos

GERB. KLIENTE,
Sveikiname įsigijus BONECO „Clean & Cool“ ventili-
atorių. Šie galingi įrenginiai lengvai prisitaiko prie 
jūsų poreikių. Bet kokiu lygiu jie užtikrina puikią oro 
gryninimo funkciją ir suteikia malonų išvalyto oro 
dvelksmą. Tai užtikrina HEPA-ESP filtras ir UV-C lem-
pa. Puikus sveiko oro sprendimas. 

Projektuodami BONECO „Clean & Cool“ ventiliatorių 
mes stengėmės sukurti optimalų ventiliatoriaus ir 
oro valytuvo derinį. Tai buvo galima pasiekti integ-
ravus modernų BONECO HEPA-ESP filtrą į mūsų dide-
lio našumo ventiliatorius.

Tikimės, kad jums patiks naujasis „BONECO Clean 
& Cool“ ventiliatorius!

HEPA-ESP filtras
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„BONECO F220CC
Clean & Cool“ ventiliatorius

„BONECO F230CC
Clean & Cool“ ventiliatorius

1 Galios reguliatorius
2 Ventiliatorius
3 HEPA-ESP fi ltras
4 Mygtukas atrakinimui
5 Nuimama jungtis
6 Pagrindas su maitinimo laidu

1

1

2

2

3

3

6 6

4

5

4
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4
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654

321

Įstatykite jungtį į pagrindą. Įstatykite ventiliatorių į jungtį.

Išimkite HEPA-ESP filtrą iš atskiros pakuotės.

Pagrindą dėkite tik ant stabilaus ir lygaus pavir-
šiaus.

Nuimkite ventiliatoriaus galines groteles. Įstatykite filtrą į įrenginį.
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987

Vėl uždėkite ventiliatoriaus galines groteles. Prijunkite maitinimo laidą prie maitinimo lizdo.

Sureguliuokite galią naudodami valdiklį.

Įspauskite jį, kol pajusite spragtelėjimą.

„BONECO F220CC“ ir „BONECO F230CC“ skiriasi 
tik tuo, kad su „BONECO F230CC“ pateikiamos 

dvi jungtys.

Ventiliatorių galite naudoti su viena, dviem 
arba be nė vienos jungties. Jis gali būti pritai-

kytas pagal jūsų poreikius.

Įsitikinkite, kad teisingai uždėjote groteles, 
nes kitaip įrenginys neįsijungs.

Atsiminkite, kad įjungę ventiliatorių pirmą 
kartą arba po to, kai jis buvo kurį laiką nenau-

dojamas, pirmąsias kelias minutes galite girdėti ne-
didelį traškėjimą. Tai HEPA ESP filtre kaupiasi elek-
tros įkrova, dėl kurios jis veikia kaip itin efektyvus 
oro filtras.
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NAUDOJIMAS
Visi „BONECO Clean & Cool“ ventiliatoriai sukurti 
taip, kad jais naudotis būtų paprasta. Galia reguli-
uojama keturiais lygiais vienu valdikliu: 

0 › I › II › III › IIII

REGULIAVIMAS
Ventiliatoriaus bloką galima ranka pakreipti 270 
laipsnių kampu.

Ventiliatoriaus bloko negalima apsukti 360 
laipsnių kampu.

AUKŠČIO REGULIAVIMAS
Visi elektriniai komponentai yra visiškai integruo-
ti į jungtį.Todėl galite bet kada priderinti aukštį – 
pridėti sujungimo elementus arba paspaudus myg-
tuką ištraukti.

Dėl saugos su BONECO F230CC vienu metu gali 
būti naudojamos ne daugiau nei dvi jungtys, 

o su  BONECO F220CC – ne daugiau nei viena.

270°
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PATALPOS AUKŠTOMIS LUBOMIS
Patalpose su aukštomis lubomis, kuriose įrengtas 
oro kondicionierius, šaltas oras nusėda ant grindų, 
o šiltas – pakyla ir laikosi ties lubomis. Pasukite 
BONECO ventiliatorių į viršų, kad būtų sukurtas oro 
srauto iš viršaus pojūtis.

ŠVIEŽIAS ORAS
„BONECO Clean & Cool“ ventiliatorius padeda užtik-
rinti geresnę patalpų ventiliaciją. Jei nesukuriama 
kryžminė ventiliacija, pro atvirą langą patenkantį 
šviežią orą nukreipkite tiesiai į reikiamą kambarį.

PASTABOS APIE GALIĄ
Visuose „BONECO Clean & Cool“ ventiliatoriuose yra 
įrengtas galingas ventiliatorius, kuriuo galima su-
kurti stiprų oro srautą. Šios funkcijos naudojimas: 
Oro srautą nukreipkite reikiama kryptimi, kad pa-
talpoje būtų išlaikytas vienodas klimatas. Toliau 
pateikiami pavyzdžiai padės tai padaryti tinkamai.

KELI AUKŠTAI
Vasarą viršutiniuose aukštuose būna karšta ir tvan-
ku. Galingas „BONECO Clean & Cool“ ventiliatorius 
nukreipia vėsų orą iš pirmojo aukšto į kitus aukštus 
ir padeda palaikyti vienodą temperatūrą.

ORO KONDICIONAVIMO SISTEMA (AC)
Oro kondicionierius pučia orą įvairiomis kryptimis. 
Naudojant „BONECO Clean & Cool“ ventiliatorių šiltą 
orą galima nukreipti link oro kondicionavimo siste-
mos. Tai galima padaryti tiesiogiai arba netiesiogiai 
pasitelkiant oro cirkuliaciją, kaip parodyta šiame 
paveikslėlyje.
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FILTRO IŠĖMIMAS
1. Įsitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo elektros 

tinklo.

2. Pakreipkite ventiliatorių žemyn ir nuimkite gali-
nes groteles.

3. Abiem rankomis lengvai įspauskite HEPA ESP fil-
tro fiksavimo mechanizmą, kad būtų galima jį 
išimti iš įrenginio.

PLOVIMAS RANKOMIS
1. Plovimui naudokite pH neutralią plovimo prie-

monę, atskiestą (10 g / 1000 ml) 40 °C temperatū-
ros vandeniu.

2.  Nuplovę praskalaukite švariu vandeniu ir nusau-
sinkite švaria švelnia medžiagine šluoste.

3. Prieš įstatydami atgal į ventiliatorių, palikite fil-
trą sausoje vietoje mažiausiai 5 valandoms, kad 
jis visiškai išdžiūtų.

PLOVIMAS INDAPLOVĖJE
Neplaukite filtro kartu su lėkštėmis ar me-
džiagomis, kuriose yra riebalų ir tepalų.

Naudokite tik pH neutralias plovimo priemo-
nes, tinkamas jūsų indaplovei.

Nustatykite ne didesnę nei 70 °C plovimo 
temperatūrą.

Plaukite tik vienu plovimo ciklu ir ne ilgiau nei 
2 valandas (įskaitant džiovinimą).

1. Įdėkite filtrą į indaplovę.

2. Išimkite filtrą iš indaplovės ir patikrinkite, ar jis 
nėra pažeistas ar deformuotas. Neįstatykite pa-
žeisto filtro į įrenginį.

3. Išplovę visada patikrinkite, ar filtras visiškai sau-
sas. Jei reikia, prieš įstatydami filtrą į ventiliato-
rių, palikite filtrą sausoje vietoje iki 5 valandų, 
kad jis visiškai išdžiūtų.

4. Visada prieš įstatydami filtrą į ventiliatorių pa-
laukite, kol jis atauš iki kambario temperatūros.
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FILTRO ĮSTATYMAS
1. Įstatykite filtrą, kol fiksavimo mechanizmas 

spragtelės. Taip bus patvirtinimo ženklas, kad fil-
tras įrenginyje.

2. Vėl uždėkite ventiliatoriaus galines groteles. Įsi-
tikinkite, kad galinės grotelės teisingai uždėtos, 
nes kitaip įrenginys neįsijungs.

TRIKČIŲ ŠALINIMAS
Reguliariai naudojant filtrą reikia valyti mažiausiai 
kartą per 2 savaites. Kurį laiką nevalytas filtras gali 
pradėti nuolat skleisti spragsėjimo garsą. Jei taip 
įvyksta, reikia išvalyti filtrą pagal valymo instruk-
cijas.
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SAUGOS INSTRUKCIJOS
Prieš pradėdami valyti „BONECO Clean & Cool“ 
ventiliatorių visada jį atjunkite! Jei to nepa-

darysite, galite patirti elektros smūgį ir mirtinai 
susižaloti!

Valymui nenaudokite alkoholio ar ėsdinančių 
valymo priemonių.

KORPUSO VALYMAS
Visi „BONECO Clean & Cool“ ventiliatoriai sukurti 
taip, kad jiems reikėtų kuo mažiau priežiūros – net 
po kelių metų naudojimo. Dažniausiai valymui pak-
anka naudoti sausą šluostę.

Jei yra prikibusių nešvarumų, korpusą nušluosty-
kite drėgna šluoste. Į vandenį įpilkite šiek tiek indų 
ploviklio.

VENTILIATORIAUS MENČIŲ VALYMAS
1. Pakreipkite ventiliatorių aukštyn ir atlaisvinkite 

apsauginį varžtą.

2. Nuimkite priekines groteles šiek tiek pasukdami 
jas prieš laikrodžio rodyklę.

3. Sukdami pagal laikrodžio rodyklę atlaisvinkite 
centre esantį apsauginį varžtą.

4. Išimkite ventiliatoriaus mentes ir nuvalykite jas 
drėgna šluoste.

5. Surinkite viską atlikdami veiksmus priešinga 
tvarka.

Kai tvirtinate priekines groteles varžtu, atkreipkite 
dėmesį į dviejų pusapskritimių žymių padėtį prieky-
je – jos turi sudaryti visą apskritimą.



213

ltIŠARDYMAS IR LAIKYMAS

Atkreipkite dėmesį, kad atjungiamos jungties 
dalys yra nuimamos. Jei norite perkelti įren-

ginį į naują vietą, išardykite jį į atskiras dalis, nu-
gabenkite jas į pageidaujamą vietą ir vėl surinkite 
įrenginį.

Paprasčiausia ir saugiausia įrenginį laikyti 
jo originalioje pakuotėje. Laikykite BONECO 

„Clean & Cool“ ventiliatorių sausoje vietoje.
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Ištraukite maitinimo laidą iš maitinimo lizdo. Paspauskite viršutinio sujungimo elemento 
atrakinimo mygtuką.

Pirma nuimkite ventiliatorių tvirtai truktelėdami 
jį aukštyn.

Paspauskite viršutinio sujungimo elemento 
atrakinimo mygtuką.

Tvirtai truktelėdami nuimkite visas jungtis.
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TEHNILISED ANDMED*

Mudel BONECO F220CC – BONECO F230CC

Toitepinge 220 – 240V ~ 50Hz

Energiatarve 33 W (max)

Töömüra 60 dBA (max tase)

Õhuvool 900 m3 / h

CADR 170 m3 / h

Mõõtmed (p x l x k) BONECO F220CC 375 × 375 × 850 mm (koos ühe ühendustükiga)

BONECO F230CC 375 × 375 × 1210 mm (koos kahe ühendustükiga)

Tühikaal BONECO F220CC 8 kg

BONECO F230CC 12.5 kg

* Võivad muutuda



218

ee SISSEJUHATUS

TARNEKOMPLEKT

BONECO ventilaator Eemaldatav ühendustükk 
(F220CC: 1×/ F230CC: 2×)

Alus koos toitekaabliga

Kasutusjuhend Ohutusjuhised

HEA KLIENT,
Täname, et ostsite BONECO “Clean & cool” ventilaa-
tori. Need suure jõudlusega seadmed sobituvad 
kergesti teie vajadustega. Seade pakub igal tööast-
mel tõhusat õhupuhastusfunktsiooni ja meeldivalt 
jahedat puhastatud õhu voogu. See on võimalik 
tänu HEPA-ESP filtrile ja UV-C valgusele. Ideaalne 
lahendus tervisliku õhu saavutamiseks. 

BONECO “Clean & Cool” ventilaatori väljatöötamisel 
keskendusime parima ventilaatori ja õhupuhasti 
kombinatsiooni loomisele. See osutus võimalikuks 
tänu tipptasemel BONECO HEPA-ESP filtri lisamisele 
meie suure jõudlusega ventilaatorisse.

Loodame, et naudite oma uue ventilaatori 
BONECO “Clean & Cool” kasutamist!

HEPA-ESP filter
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BONECO F220CC
“Clean & Cool” Ventilaator

BONECO F230CC
“Clean & Cool” Ventilaator

1 Võimsusregulaator
2 Ventilaator
3 HEPA-ESP fi lter
4 Vabastusnupp
5 Eemaldatav ühendustükk
6 Alus koos toitekaabliga

1

1

2

2

3

3

6 6

4

5

4

5

4

5
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Paigaldage ühendustükk alusele. Paigaldage ventilaator ühendustükile.

Eemaldage eraldi pakendist HEPA-ESP filter.

Asetage alus ainult stabiilsele ja tasasele pin-
nale.

Eemaldage ventilaatorimooduli tagumine rest. Paigaldage filter seadmesse.
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Sulgege ventilaatorimoodul tagumise võrega. Ühendage toitekaabel vooluvõrku.

Reguleerige nupuga võimsust.

Suruge seda seadmesse, kuni see klõpsatusega 
oma kohale rakendub.

BONECO F220CC ja BONECO F230CC ainus eri-
nevus on, et BONECO F230CC sisaldab kahte 

ühendustükki.

Ventilaatorit saab kasutada koos ühe või kahe 
ühendustükiga või ilma ühendustükita. Seda 

on võimalik kohandada vastavalt oma vajadustele.

Jälgige, et võre asetuks õigesti, sest muidu ei 
lülitu seade sisse.

Pange tähele, et ventilaatori esmakordsel 
sisselülitamisel või pärast seda, kui seda pole 

mõnda aega kasutatud, võib esimestel minutitel 
kuulda kerget prõksumist. See müra tekib HEPA-ESP 
filtrisse elektrilaengu salvestamisel, mis võimaldab 
sel toimida ülitõhusa õhufiltrina.



222

ee KÄSITSEMINE

KÄSITSEMINE
Kõik ventilaatorid BONECO “Clean & Cool” on kons-
trueeritud nii, et neid oleks lihtne käsitseda. Võim-
sust saab ühe nupuga reguleerida nelja taseme va-
hel: 0 › I › II › III › IIII

SUUNAMINE
Ventilaatorit saab käsitsi keerata 270 kraadi.

Ventilaatorit ei saa keerata kogu 360 kraadi 
ulatuses.

KÕRGUSE REGULEERIMINE
Kõik elektrilised koostisosad on täielikult ühendus-
tükiga seotud. Seetõttu saate kõrgust igal ajal ko-
handada, lisades või eemaldades lukustuse surun-
upuga lahutamise järel ühendusdetaile.

Ohutuse huvides saab BONECO F230CC puhul 
korraga kasutada maksimaalselt kahte ja BO-

NECO F220CC puhul maksimaalselt ühte pistikut.

270°
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MÄRKMED VÕIMSUSE KOHTA
Kõik ventilaatorid BONECO “Clean & Cool” on suure 
jõudlusega ja suudavad liigutada suuri õhukogus-
eid. Et seda ära kasutada, Suunake õhku konkreet-
ses suunas, et saavutada ruumis ühtlane kliima. 
Järgmised näited illustreerivad, kuidas seda teha.

KÕRGETE LAGEDEGA RUUMID
Õhukonditsioneeriga varustatud, kõrgete lagede-
ga ruumides vajub külm õhk põrandale ja soe õhk 
tõuseb lae alla. Pöörake ventilaator BONECO “Clean 
& Cool” otse üles, et saavutada õhuduši võtmise 
tunne.

MITU KORRUST
Suvel võib kõrgematel korrustel minna palavaks ja 
niiskeks. Ventilaator BONECO “Clean & Cool” juhib 
jahedat õhku alumiselt korruselt ülemistele, et saa-
vutada ühtlane temperatuur.

ÕHUKONDITSIONEER
Õhukonditsioneer jaotab temperatuuri ruumis mit-
mel eri viisil. Suunake ventilaator BONECO “Clean & 
Cool” nii, et see juhib sooja õhu konditsioneeri poo-
le. Seda saab teha otseselt või kaudselt õhuringluse 
abil, nagu on näidatud sellel joonisel.

VÄRSKE ÕHK
Ventilaator BONECO “Clean & Cool” aitab saavutada 
siseruumides parema ventilatsiooni. Kui puudub 
ristventilatsioon, suunake värske õhk otse akna ju-
urest soovitud ruumi.
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FILTRI EEMALDAMINE
1. Veenduge, et seade on vooluvõrgust lahutatud.

2. Kallutage ventilaator alla ja eemaldage tagumi-
ne võre.

3. HEPA-ESP filtri seadmest eemaldamiseks vajuta-
ge mõlema käega kergelt selle lukustusmehha-
nismi.

KÄSITSI PUHASTAMINE
1. Pesemiseks kasutage PH-neutraalset pesuva-

hendit (10 g/1000 ml) 40 °C vees.

2.  Pärast pesemist loputage puhta veega ja kuiva-
tage puhta pehme lapiga.

3. Enne ventilaatorisse tagasi paigaldamist jätke 
filter vähemalt 5 tunniks kuiva kohta ning veen-
duge, et see on täielikult kuivanud.

PUHASTAMINE NÕUDEPESUMASINAS
Ärge peske filtrit koos rasvaste või õliste nõu-
de või materjalidega.

Kasutage ainult nõudepesumasina jaoks so-
bivat PH-neutraalset puhastusvahendit.

Ärge seadke puhastustemperatuuri kõrge-
maks kui 70 °C.

Peske ainult ühte pesutsükli vältel ja mitte 
kauem kui 2 tundi (koos kuivatamisega).

1. Asetage filter nõudepesumasinasse.

2. Võtke filter nõudepesumasinast välja ja kontrol-
lige, kes see pole kahjustunud või deformeeru-
nud. Kahjustunud filtrit ei tohi seadmesse tagasi 
panna.

3. Pärast pesemist kontrollige alati, kas filter on 
täielikult kuiv. Vajadusel jätke filter kuivasse 
kohta kuni 5 tunniks, et see enne ventilaatorisse 
paigaldamist täielikult kuivaks.

4. Enne ventilaatorisse tagasi paigaldamist laske 
filtril alati toatemperatuurini jahtuda.
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FILTRI TAGASI PAIGALDAMINE
1. Sisestage filter tagasi seadmesse nii, et see lu-

kustusmehhanismi klõpsatusega oma kohale 
rakenduks.

2. Sulgege ventilaatorimoodul uuesti tagumise võ-
rega. Veenduge, et tagumine võre asetub õiges-
ti, sest muidu ei lülitu seade sisse.

TÕRKEOTSING
Regulaarsel kasutamisel tuleb filtrit puhastada 
vähemalt kord kahe nädala jooksul. Kui filter on 
mõnda aega puhastamata, võib see tekitada pide-
vat klõpsuvat müra. Müra ilmnemisel on vaja filtrit 
puhastada vastavalt puhastusjuhistele.
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OHUTUSJUHISED
Enne puhastamist eemaldage ventilaator 
BONECO “Clean & Cool” alati vooluvõrgust! 

Vastasel korral võib tagajärjeks olla elektrilöök ja 
surmav vigastus!

Ärge puhastage seadet alkoholi ega korro-
deeriva toimega puhastusvahenditega.

KORPUSE PUHASTAMINE
Kõik ventilaatorid BONECO “Clean & Cool” on kons-
trueeritud nii, et ka pärast aastaid kestnud kasuta-
mist vajavad need vaid vähest hooldamist. Enamas-
ti võib puhastamiseks kasutada kuiva lappi.

Tugevasti kinni olev mustus eemaldage korpuselt 
niiske lapiga. Lisage veele väike kogus nõudepesu-
vahendit.

VENTILAATORI TIIVIKUTE PUHASTAMINE
1. Pöörake ventilaator suunaga üles ja vabastage 

fi kseerimiskruvi.

2. Keerake eesmist resti eemaldamiseks kergelt 
vastupäeva.

3. Keerake päripäeva lahti keskel olev fi kseerimis-
kruvi.

4. Eemaldage ventilaatori tiivikud ja puhastage 
need niiske lapiga.

5. Pange seade vastupidises järjekorras uuesti kok-
ku.

Esivõre kruviga tagasi kinnitamisel pöörake esi-
küljel tähelepanu kahe poolringi-kujulise märgi 
asetusele ning veenduge, et need moodustaksid 
täisringi.
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Pidage meeles, et eemaldatavaid ühendus-
tükke on võimalik seadme küljest ära võtta. 

Seadme teisaldamisel uude asukohta võtke seade 
eemaldatavateks osadeks lahti, viige üksikud osad 
soovitud kohta ja monteerige seade uuesti kok.

Ladustamine on kõige hõlpsam ja kindlam, 
kui kasutate algset pakendit. Ladustage BO-

NECO “Clean & Cool” ventilaatorit kuivas kohas.
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Lahutage toitekaabel vooluvõrgust. Vajutage lukustuse vabastamisnuppu ülemisel 
ühendusdetailil.

Esmalt eemaldage ventilaator, selleks tõmmake 
seda tugevalt üles.

Vajutage lukustuse vabastamisnuppu ülemisel 
ühendusdetailil.

Eemaldage tugeva tõmbega kõik ühendustükid.
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TECHNICKÉ ÚDAJE*

Model BONECO F220CC – BONECO F230CC

Napájecí napětí 220 – 240V ~ 50Hz

Příkon 33 W (max.)

Provozní hlučnost 60 dB(A) (max.)

Proud vzduchu 900 m3 / h

CADR 170 m3 / h

Rozměry D × Š × V BONECO F220CC 375 × 375 × 850 mm (s jedním konektorem)

BONECO F230CC 375 × 375 × 1 210 mm (se dvěma konektory)

Hmotnost (v prázdném stavu) BONECO F220CC 8 kg

BONECO F230CC 12.5 kg

* Podléhá změně
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OBSAH BALENÍ

Ventilační jednotka BONECO Odstranitelný konektor 
(F220CC: 1×/ F230CC: 2×)

Základna s napájecím 
kabelem

Příručka Bezpečnostní pokyny

VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU,
Gratulujeme vám ke koupi ventilátoru BONECO „Cle-
an & Cool“. Tyto vysoce výkonné jednotky se bez 
problémů přizpůsobují vašim potřebám. Na každé 
úrovni poskytují výkonné čištění vzduchu a příjem-
ný chladivý proud čistého vzduchu. Umožňuje to 
filtr HEPA-ESP a jednotka UV-C light. Perfektní řešení 
pro zdraví vzduch. 

Při vývoji ventilátoru BONECO „Clean & Cool“ jsme 
se zaměřili na optimální kombinaci ventilátoru a 
čističe. Podařilo se nám to zapojením nejmoderně-
jšího filtru BONECO HEPA-ESP do našich vysoce vý-
konných ventilátorů.

Doufáme, že se vám bude nový ventilátor BONECO 
„Clean & Cool“ líbit!

Filtr HEPA-ESP
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BONECO F220CC
„Clean & Cool“ ventilátor

BONECO F230CC
„Clean & Cool“ ventilátor

1 Regulátor výstupu
2 Ventilační jednotka
3 Filtr HEPA-ESP
4 Odblokovací tlačítko
5 Odstranitelný konektor
6 Základna s napájecím 

kabelem

1

1

2

2

3

3

6 6
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4

5

4
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Zastrčte do základny konektor. Nasaďte na konektor ventilační jednotku.

Vyjměte filtr HEPA-ESP ze samostatného balení.

Základnu umístěte pouze na stabilní, rovný 
povrch.

Vyjměte zadní mřížku jednotky ventilátoru. Vložte filtr do zařízení.
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Jednotku ventilátoru opět uzavřete zadní 
mřížkou.

Zapojte vidlici napájecího kabelu do síťové 
zásuvky.

Ovládacím prvkem nastavte výstupní úroveň.

Zatlačte jej dovnitř, až ucítíte zřetelné zaklapnu-
tí.

BONECO F220CC a BONECO F230CC se liší pouze 
tím, že BONECO F230CC obsahuje druhý ko-

nektor.

Ventilátor můžete používat s jedním i druhým 
konektorem nebo bez konektoru. Můžete jej 

přizpůsobit svým potřebám.

Dbejte na správné nasazení mřížky, protože 
jinak se zařízení nezapne.

Při prvním zapnutí ventilátoru nebo po jeho 
delším nepoužívání můžete několik prvních 

minut slyšet lehký praskavý zvuk. Způsobuje jej fil-
tr HEPA ESP, jenž získává elektrický náboj, který mu 
umožňuje vysoce efektivní provoz při filtraci vzdu-
chu.
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OVLÁDÁNÍ
Ventilátory BONECO „Clean & Cool“ jsou snadno 
ovladatelné. Výstupní úroveň se nastavuje jedno-
duchým ovládacím prvkem ve čtyřech krocích: 

0 › I › II › III › IIII

SMĚROVÁNÍ
Ventilační jednotku lze ručně sklonit v  rozsahu 
270 stupňů.

Ventilační jednotkou nelze otočit o  plných 
360 stupňů.

NASTAVENÍ VÝŠKY
Všechny elektrické komponenty jsou kompletně in-
tegrovány do konektoru. Proto můžete výšku vždy 
nastavit připojením spojovacích částí nebo jejich 
odstraněním tažením po odblokování tlačítkem.

Z bezpečnostních důvodů lze pro BONECO 
F230CC používat současně maximálně dva 

konektory a pro BONECO F220CC maximálně jeden 
konektor.

270°
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POZNÁMKY K VÝKONU
Všechny ventilátory BONECO „Clean & Cool“ jsou 
vybaveny výkonným ventilátorem, který dokáže 
přemístit velké množství vzduchu. Využití této 
vlastnosti: směřujte proud vzduchu tak, aby se vz-
duch v  místnosti rovnoměrně promísil. Následující 
obrázky ukazují způsob, jak toho lze dosáhnout.

MÍSTNOSTI S VYSOKÝM STROPEM
V klimatizovaných místnostech s vysokým stropem 
klesá studený vzduch na podlahu, zatímco teplý vz-
duch stoupá ke stropu. Natočte ventilátor BONECO 
přímo nahoru a docílíte pocitu studené vzduchové 
sprchy.

VÍCE PATER
V létě může být v horních patrech horko a dusno. Vý-
konný ventilátor BONECO „Clean & Cool“ vhání stu-
dený vzduch od podlahy v přízemí do horních pater 
a teplota se vyrovná.

KLIMATIZAČNÍ SYSTÉM
Klimatizační systém rozděluje teplotu různými 
způsoby. Pomocí ventilátoru BONECO „Clean & Cool“ 
směrujte teplý vzduch ke klimatizačnímu systému. 
To lze provádět přímo, nebo cirkulací vzduchu, jak 
je vidět na obrázku.

ČERSTVÝ VZDUCH
Ventilátor BONECO „Clean & Cool“ napomáhá 
větrání vnitřních prostor. Pokud neprobíhá dosta-
tečná výměna vzduchu, nasměrujte čerstvý vzduch 
přímo od okna do požadované místnosti.
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ODSTRANĚNÍ FILTRU
1. Přesvědčte se, že je zařízení vypnuté.

2. Nakloňte ventilátor dolů a vyjměte zadní mřížku.

3. Oběma rukama lehce zatlačte na blokovací me-
chanismus filtru HEPA ESP, aby jej bylo možné vy-
jmout ze zařízení.

RUČNÍ ČIŠTĚNÍ
1. Pro mytí použijte čisticí prostředek s neutrálním PH  

(10 g / 1 000 ml) ve vodě teplé 40 °C.

2.  Po omytí opláchněte čistou vodou a osušte čis-
tým měkkým hadříkem.

3. Nechte filtr na suchém místě minimálně 5 ho-
din zcela vyschnout, než jej vrátíte do jednotky 
ventilátoru.

ČIŠTĚNÍ V MYČCE NA NÁDOBÍ
Nemyjte filtr společně s nádobím nebo mate-
riály obsahujícími tuk a mastnotu.

Používejte pouze čisticí prostředky s neutrál-
ním PH vhodné pro myčku na nádobí.

Nastavte teplotu maximálně 70 °C.

 

Myjte pouze v jednom mycím cyklu a ne déle 
než 2 hodiny (včetně sušení).

1. Vložte filtr do myčky na nádobí.

2. Vyjměte filtr z myčky na nádobí a zkontrolujte 
jeho případné poškození nebo deformace. Ne-
vkládejte do zařízení poškozený filtr.

3. Po mytí vždy zkontrolujte, zda je filtr zcela suchý. 
V případě potřeby nechte filtr na suchém místě 
až 5 hodin, aby byl před vložením do ventilátoru 
zcela suchý.

4. Před vložením zpět do jednotky ventilátoru ne-
chte vždy filtr ochladit na pokojovou teplotu.
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ZPĚTNÉ VLOŽENÍ FILTRU
1. Filtr vložte zpět tak, aby blokovací mechanismus 

zaklapnutím zajistil filtr v zařízení.

2. Jednotku ventilátoru opět uzavřete zadní mříž-
kou. Dbejte na správné nasazení zadní mřížky, 
protože jinak se zařízení nezapne.

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Při pravidelném používání by měl být filtr čištěn ne-
jméně jednou za 2 týdny. Po nějaké době bez čištění 
může filtr trvale vydávat klepavý zvuk. V takovém 
případě je třeba filtr vyčistit podle pokynů k čištění.
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Ventilátor BONECO „Clean & Cool“ před čiště-
ním vždy odpojte od napájecí zásuvky! Pokud 

tak neučiníte, může dojít k úrazu elektrickým prou-
dem se smrtelnými následky!

Nepoužívejte k čištění alkohol nebo korozivní 
čisticí prostředky.

ČIŠTĚNÍ KRYTU
Všechny ventilátory BONECO „Clean & Cool“ jsou 
konstruovány pro provoz s minimální údržbou, do-
konce i po letech používání. Ve většině případů stačí 
k čištění suchá utěrka.

Případné silné nečistoty odstraňte navlhčenou 
utěrkou. Do vody přidejte malé množství ku-
chyňského saponátu.

ČIŠTĚNÍ LOPATEK VENTILÁTORU
1. Natočte ventilátor směrem nahoru a povolte po-

jistný šroub.

2. Lehkým otočením proti směru pohybu hodino-
vých ručiček odstraňte přední mřížku.

3. Povolte pojistný šroub uprostřed ve směru pohy-
bu hodinových ručiček.

4. Vyjměte lopatky ventilátoru a očistěte je vlhkou 
utěrkou.

5. Jednotku opět sestavte v opačném pořadí uvede-
ných kroků.

Při zpětném přišroubování přední mřížky dbejte na 
polohu dvou polokruhových značek na přední části 
tak, aby tvořily úplný kruh.
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Upozorňujeme, že konektorové části lze de-
montovat. Při přemístění na nové místo jed-

notku rozeberte na oddělitelné části, přepravte je 
jednotlivě na požadované stanoviště a opět smon-
tujte.

Skladování je nejjednodušší a nejefektivnější 
v původním balení. Ventilátor BONECO „Clean 

& Cool“ skladujte na suchém místě.

543
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Vytáhněte síťový kabel z elektrické sítě. Stiskněte odblokovací tlačítko na horní spojovací 
části.

Nejprve odstraňte silným zatažením nahoru 
ventilační jednotku.

Stiskněte odblokovací tlačítko na horní spojovací 
části.

Vytáhněte všechny konektory.
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NÁVOD NA POUŽÍVANIE
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TECHNICKÉ ÚDAJE*

Model BONECO F220CC – BONECO F230CC

Napájacie napätie 220 – 240V ~ 50Hz

Príkon 33 W (max. úroveň)

Prevádzková hlučnosť 60 dBA (max. úroveň)

Prietok vzduchu 900 m3 / h

CADR 170 m3 / h

Rozmery D × Š × V BONECO F220CC 375 × 375 × 850 mm (s jedným konektorom)

BONECO F230CC 375 × 375 × 1 210 mm (s dvoma konektormi)

Hmotnosť (bez náplne) BONECO F220CC 8 kg

BONECO F230CC 12.5 kg

* Podlieha zmenám
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OBSAH BALENIA

Jednotka ventilátora 
BONECO

Vyberateľný konektor 
(F220CC: 1×/ F230CC: 2×)

Základňa so sieťovým 
káblom

Návod Bezpečnostné pokyny

VÁŽENÝ ZÁKAZNÍK,
Blahoželáme vám ku kúpe ventilátora BONECO Cle-
an & Cool. Tieto vysoko výkonné jednotky sa bez 
problémov prispôsobia vašim potrebám. Na každej 
úrovni poskytujú výkonnú funkciu čistenia vzduchu 
a príjemný ochladzujúci vánok čistého vzduchu. Je 
to možné vďaka HEPA-ESP filtru a UV-C svetlu. Per-
fektné riešenie pre zdravý vzduch. 

Pri vývoji ventilátora BONECO Clean & Cool sme sa 
sústreďovali na vytvorenie optimálnej kombinácie 
ventilátora a čističky. Umožnilo to zahrnutie najmo-
dernejšieho HEPA-ESP filtra BONECO do našich vyso-
kovýkonných ventilátorov.

Dúfame, že budete so svojím ventilátorom 
BONECO „Clean & Cool“ spokojní!

HEPA-ESP filter
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Ventilátor BONECO F220CC
„Clean & Cool“

Ventilátor BONECO F230CC
„Clean & Cool“

1 Regulátor výstupného 
výkonu

2 Jednotka ventilátora
3 HEPA-ESP fi lter
4 Odblokovacie tlačidlo
5 Vyberateľný konektor
6 Základňa so sieťovým 

káblom

1

1

2

2

3

3

6 6

4

5

4

5

4

5
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Vložte konektor do základne. Nasaďte jednotku ventilátora na konektor.

Vyberte HEPA-ESP filter zo samostatného balenia.

Základňu umiestňujte iba na stabilný, rovný 
povrch.

Odložte zadnú mriežku ventilátora. Vložte filter do zariadenia.
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Znovu ventilátor uzavrite zadnou mriežkou. Pripojte sieťový kábel k sieťovej zásuvke.

Nastavte výstupný výkon pomocou ovládača.

Zatlačte ho, až sa ozve badateľné kliknutie.

BONECO F220CC a  BONECO F230CC sa líšia len 
tým, že BONECO F230CC obsahuje druhý ko-

nektor.

Jednotku ventilátora môžete použiť s jedným 
konektorom, s  druhým konektorom alebo 

bez konektorov. Môže byť prispôsobený vašim po-
trebám.

Dbajte, aby bola mriežka nasadená správne, 
inak sa zariadenie nezapne.

Dovoľujeme si vás upozorniť, že pri prvom 
zapnutí ventilátora alebo po zapnutí po dlh-

šom čase nepoužívania možno budete niekoľko 
prvých minút počuť slabé pukotanie. Je to preto, že 
HEPA ESP filter získava elektrický náboj, ktorý mu 
umožňuje fungovať ako vysoko účinný filter vzdu-
chu.
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MANIPULÁCIA
Všetky ventilátory BONECO „Clean & Cool“ sú navr-
hnuté na jednoduchú manipuláciu. Výstupný výkon 
sa dá nastaviť na štyri úrovne použitím jedného 
ovládača: 0 › I › II › III › IIII

ZAROVNANIE
Jednotka ventilátora sa dá manuálne nakloniť do 
uhla 270 stupňov.

Jednotka ventilátora sa neotáča o plných 360 
stupňov.

NASTAVENIE VÝŠKY
Všetky elektrické komponenty sú úplne integro-
vané v konektore. Výšku môžete preto kedykoľvek 
upraviť tak, že vložíte spájacie prvky alebo ich po 
odistení tlačidlom vytiahnete von.

Z bezpečnostných dôvodov možno naraz po-
užiť maximálne dva konektory pre BONECO 

F230CC a maximálne jeden pre BONECO F220CC.

270°



251

skTIPY NA POLOHOVANIE

POZNÁMKY K VÝSTUPU
Všetky ventilátory BONECO „Clean & Cool“ sú vyba-
vené vysokovýkonným ventilátorom, ktorý dokáže 
ventilovať veľké množstvo vzduchu. Využitie tejto 
funkcie: Na dosiahnutie rovnomernej klímy v miest-
nosti ventilujte vzduch špecifickým smerom. Spôso-
by, ako to dosiahnete, sú uvedené v  nasledujúcich 
príkladoch.

MIESTNOSTI S VYSOKÝMI STROPMI
V klimatizovaných miestnostiach s vysokými strop-
mi sa studený vzduch kumuluje pri podlahe a teplý 
vzduch stúpa k  stropu. Natočte ventilátor BONECO 
priamo nahor na docielenie efektu vzduchovej 
sprchy.

VIACERO PODLAŽÍ
V letných mesiacoch môže byť na vrchných podlaži-
ach horúco a  dusno. Výkonný ventilátor BONECO 
„Clean & Cool“ nasmeruje ochladený vzduch z  prí-
zemia na vyššie podlažia, čím sa dosiahne rovno-
merná teplota.

KLIMATIZAČNÝ SYSTÉM (AC)
Klimatizácia rozptyľuje teplotu rôznymi spôsobmi. 
Použite ventilátor BONECO „Clean & Cool“ na presu-
nutie teplého vzduchu smerom ku klimatizačnému 
systému. Dá sa to urobiť priamo alebo nepriamo 
prostredníctvom cirkulácie vzduchu tak, ako je zná-
zornené na tomto obrázku.

ČERSTVÝ VZDUCH
Ventilátor BONECO „Clean & Cool“ pomáha zabe-
zpečiť lepšie vetranie interiéru. Ak nie je zabez-
pečená krížová ventilácia, privádzajte čerstvý vz-
duch priamo z okna do požadovanej miestnosti.
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VYBERANIE FILTRA
1. Zariadenie musí byť odpojené od elektrickej zá-

suvky.

2. Nakloňte ventilátor smerom dolu a vyberte 
zadnú mriežku.

3. Oboma rukami zľahka zatlačte uzamykací me-
chanizmus HEPA ESP filtra, aby sa dal vybrať zo 
zariadenia.

ČISTENIE RUČNÝM PRANÍM
1. Na pranie používajte pH-neutrálny čistiaci pro-

striedok (10 g/1 000 ml) vo vode s teplotou 40 °C.

2.  Po vypraní vypláchnite v čistej vode a do sucha 
utrite čistou mäkkou handričkou.

3. Aspoň 5 hodín nechajte filter na suchom mieste, 
aby dokonale vyschol, až potom ho vložte naspäť 
do ventilátora.

ČISTENIE V UMÝVAČKE RIADU
Filter neumývajte spolu s riadmi alebo mate-
riálmi obsahujúcimi tuk a mastnotu.

Na umývanie používajte iba pH-neutrálne 
prostriedky vhodné do vašej umývačky.

Teplotu umývania nastavte maximálne na 70 
°C.

Umývajte iba počas trvania jedného umýva-
cieho cyklu a nie dlhšie ako 2 hodiny (vrátane 

sušenia).

1. Vložte filter do umývačky.

2. Vyberte filter z umývačky a skontrolujte, či nie je 
poškodený alebo zdeformovaný. Poškodený fil-
ter do zariadenia nevkladajte.

3. Po umývaní vždy skontrolujte, či je filter celkom 
suchý. V prípade potreby nechajte filter na su-
chom mieste až 5 hodín, aby pred vložením do 
ventilátora mohol úplne vyschnúť.

4. Pred opätovným vložením do ventilátora filter 
nechajte vždy vychladnúť na izbovú teplotu.



253

sk

OPÄTOVNÉ VLOŽENIE FILTRA
1. Filter vložte tak, aby uzamykací mechanizmus 

klikol, čím sa filter zaistí na mieste.

2. Znovu ventilátor uzavrite zadnou mriežkou. 
Dbajte, aby bola zadná mriežka nasadená správ-
ne, inak sa zariadenie nezapne.

RIEŠENIE PROBLÉMOV
Pri pravidelnom používaní by sa filter mal čistiť naj-
menej každé 2 týždne. Po nejakom čase bez čistenia 
môže filter vydávať nepretržité klikanie. V takom 
prípade je potrebné filter vyčistiť podľa pokynov na 
čistenie.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pred začatím čistenia vždy odpojte ventilátor 
BONECO „Clean & Cool“ od sieťového napája-

nia! V  opačnom prípade môže dôjsť k  zásahu elek-
trickým prúdom a smrteľnému zraneniu!

Pri čistení nepoužívajte alkohol ani agresívne 
čistiace prostriedky.

ČISTENIE KRYTU
Všetky ventilátory BONECO „Clean & Cool“ sú navrh-
nuté na prevádzku s nízkou údržbou, dokonca aj po 
mnohoročnom používaní. Vo väčšine prípadov stačí 
na čistenie suchá handrička.

V  prípade odolnej špiny použite na čistenie krytu 
navlhčenú handričku. Pridajte do vody malé 
množstvo prostriedku na umývanie riadu.

ČISTENIE LOPATIEK VENTILÁTORA
1. Nakloňte jednotku ventilátora smerom nahor 

a povoľte poistnú skrutku.

2. Odstráňte prednú mriežku miernym otočením 
proti smeru hodinových ručičiek.

3. Uvoľnite poistnú skrutku v  strede v  smere hodi-
nových ručičiek.

4. Odstráňte lopatky ventilátora a vyčistite ich vlh-
kou handričkou.

5. Namontujte jednotku späť, pričom postupujte 
v opačnom poradí.

Pri opätovnom pripevňovaní prednej mriežky 
skrutkou dávajte pozor na polohu dvoch polkruho-
vých značiek na prednej strane, ktoré musia tvoriť 
celý kruh.
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Vezmite na vedomie, že odpojiteľné spojova-
cie diely sú odpojiteľné. Keď jednotku presú-

vate na nové miesto, rozmontujte ju na odpojiteľné 
diely, jednotlivé diely preneste na žiadané miesto a 
potom ich zmontujte.

Skladovanie je najjednoduchšie a najefektív-
nejšie, ak používate pôvodné balenie. Venti-

látor BONECO Clean & Cool Fan skladujte na suchom 
mieste.

543
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Odpojte sieťový kábel zo sieťovej zásuvky. Stlačte odisťovacie tlačidlo na hornom spájacom 
prvku.

Najskôr odstráňte jednotku ventilátora tak, že ju 
pevne vytiahnete smerom nahor.

Stlačte odisťovacie tlačidlo na hornom spájacom 
prvku.

Odpojte všetky konektory pevným ťahaním.



256

sk



257

si

NAVODILA ZA UPORABO
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TEHNIČNI PODATKI*

Izvedba BONECO F220CC – BONECO F230CC

Napetost napajalnika 220 – 240V ~ 50Hz

Poraba energije 33 W (največ)

Hrup delovanja 60 dBA (največ)

Zračni tok 900 m3 / h

CADR 170 m3 / h

Dimenzije D×Š×V BONECO F220CC 375 × 375 × 850 mm (z enim priključnim delom)

BONECO F230CC 375 × 375 × 1210 mm (z dvema priključnima deloma)

Teža prazne naprave BONECO F220CC 8 kg

BONECO F230CC 12.5 kg

* Sprememba



260

si UVOD

OBSEG DOBAVE

Ventilatorska enota BONECO Odstranljiv priključni del 
(F220CC: 1×/ F230CC: 2×)

Podnožje z električnim 
kablom

Navodila za uporabo Varnostna navodila

SPOŠTOVANI KUPEC,
Čestitamo vam za nakup ventilatorja BONECO »Cle-
an & Cool«. Te visokozmogljive enote se popolno-
ma prilagodijo vašim potrebam. Pri vsaki nastavitvi 
učinkovito čistijo zrak in ustvarjajo prijetno hladil-
no sapico očiščenega zraka. Zasluga za to gre filtru 
HEPA-ESP in svetilki UV-C. Popolna rešitev za zdrav 
zrak. 

Pri razvoju ventilatorja BONECO »Clean & Cool« nas 
je vodila želja po optimalni kombinaciji ventilatorja 
in čistilnika. Rešitev smo našli v integraciji najsod-
obnejšega filtra BONECO HEPA-ESP v naše visokoz-
mogljive ventilatorje.

Upamo, da boste ob uporabi svojega novega ven-
tilatorja BONECO »Clean & Cool« uživali!

Filter HEPA-ESP
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BONECO F220CC
Ventilator »Clean & Cool«

BONECO F230CC
Ventilator »Clean & Cool«

1 Regulator zmogljivosti
2 Ventilatorska enota
3 Filter HEPA-ESP
4 Gumb za sprostitev
5 Odstranljiv priključni del
6 Podnožje z električnim 

kablom

1

1

2

2

3

3

6 6

4

5

4

5

4

5
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Vstavite priključni del v podnožje. Namestite ventilatorsko enoto na priključni del.

Vzemite filter HEPA-ESP iz ločene embalaže.

Podnožje postavite na stabilno vodoravno 
površino.

Odstranite zadnjo mrežo z enote ventilatorja. Vstavite filter v napravo.
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Enoto ventilatorja spet zaprite z zadnjo mrežo. Priključite električni kabel v električno omrežje.

Prilagodite zmogljivost s pomočjo gumba.

Pritiskajte nanjo, dokler ne začutite klika.

Modela BONECO F220CC in BONECO F230CC 
se razlikujeta samo v tem, da ima BONECO 

F230CC še drugi priključni del.

Ventilatorsko enoto lahko uporabljate z 
enim, obema ali brez priključnih delov. Lahko 

jo prilagodite svojim potrebam.

Bodite natančni, ko nameščate mrežo, saj se 
naprava sicer ne bo vključila.

Ob prvem vklopu ali če ventilatorja niste 
uporabljali dalj časa, boste prvih nekaj minut 

delovanja morda slišali zvok prasketanja. To je fil-
ter HEPA ESP, ki se navzema električnega naboja za 
delovanje v funkciji visokoučinkovitega zračnega 
filtra.
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ROKOVANJE
Vsi ventilatorji BONECO »Clean & Cool« so oblikovani 
za preprosto rokovanje. Zmogljivost je nastavljiva 
na štirih stopnjah s pomočjo enega gumba: 

0 › I › II › III › IIII

NAKLON
Naklon ventilatorske enote lahko ročno prilagajate 
do 270 stopinj.

Ventilatorska enota se ne obrača za 360 sto-
pinj.

NASTAVITEV VIŠINE
Vse električne komponente so popolnoma inte-
grirane v priključnem delu. Zato lahko višino kadar 
koli prilagodite, tako da dodate drog ali ga z gum-
bom sprostite in izvle- čete.

Zaradi varnostnih razlogov lahko uporabljate 
največ dva priključna dela naenkrat pri mo-

delu BONECO F230CC in največ en priključni del pri 
modelu  BONECO F220CC.

270°
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INFORMACIJE O ZMOGLJIVOSTI
Vsi ventilatorji BONECO »Clean & Cool« so opreml-
jeni z visokozmogljivim puhalom, ki lahko premika 
velike količine zraka. Uporaba te možnosti: Usme-
rite zrak v določeno smer in tako dosezite enotno 
ozračje v prostoru. Kako to storiti, prikazujejo nas-
lednji primeri.

PROSTORI Z VISOKIMI STROPI
V klimatiziranih prostorih z visokimi stropi se mrzel 
zrak posede proti tlom, medtem ko se topel zrak 
dvigne proti stropu. Obrnite ventilator BONECO na-
vpično navzgor za občutek zračne prhe.

VEČ NADSTROPIJ
Poleti lahko postane v zgornjih nadstropjih vroče in 
soparno. Močan ventilator BONECO »Clean & Cool« 
usmerja hladen zrak iz pritličja v zgornja nadstropja 
in tako poskrbi za enotno temperaturo.

KLIMATSKI SISTEM (AC)
Klimatska naprava razporeja temperaturo na raz-
lične načine. Uporabite ventilator BONECO »Clean & 
Cool« za premikanje toplega zraka proti klimatske-
mu sistemu. To lahko storite neposredno ali posred-
no s kroženjem zraka, kot prikazuje ta slika.

SVEŽ ZRAK
Ventilator BONECO »Clean & Cool« vam pomaga do-
seči boljše prezračevanje v notranjih prostorih. Če 
ni navzkrižnega prezračevanja, usmerite svež zrak 
neposredno od okna v željen prostor.
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ODSTRANITEV FILTRA
1. Odklopite napravo.

2. Ventilator nagnite navzdol in odstranite zadnjo 
mrežo.

3. Z obema rokama rahlo pritisnite na zaporni me-
hanizem filtra HEPA ESP, da ga boste lahko odstra-
nili iz naprave.

ČIŠČENJE Z ROČNIM PRANJEM
1. Za čiščenje uporabite pH-nevtralen detergent 

(10 g / 1000 ml) in vodo s temperaturo 40 °C.

2.  Filter po pranju izplaknite s čisto vodo in ga po-
sušite s čisto in mehko krpo.

3. Preden vrnete filter v enoto ventilatorja, ga pus-
tite vsaj 5 ur na suhem mestu, da se bo popolno-
ma posušil.

ČIŠČENJE V POMIVALNEM STROJU
Filtra ne pomivajte skupaj s posodo ali drugi-
mi zamaščenimi predmeti.

Uporabljajte samo pH-nevtralne čistilne 
detergente, ki so primerni za vaš pomivalni 

stroj.

Nastavljena temperatura čiščenja ne sme 
presegati 70 °C.

Uporabite program pranja s samo enim ci-
klom, ki ni daljši od 2 ur (vključno s sušenjem).

1. Vstavite filter v pomivalni stroj.

2. Vzemite filter iz pomivalnega stroja in preverite, 
ali se je poškodoval ali deformiral. Poškodova-
nega filtra ne smete vrniti v napravo.

3. Po pomivanju se vedno prepričajte, da je filter 
popolnoma suh. Filter po potrebi pustite na su-
hem mestu in počakajte do 5 ur. Filter bo tako 
popolnoma suh, ko ga boste vrnili v ventilator.

4. Preden vrnete filter v enoto ventilatorja, morate 
vedno počakati, da se ohladi na sobno tempera-
turo.
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PONOVNA VSTAVITEV FILTRA
1. Filter vstavite tako, da klikne zaporni mehanizem 

in pritrdi filter v napravi.

2. Enoto ventilatorja spet zaprite z zadnjo mrežo. 
Zadnja mreža mora biti pravilno nameščena, saj 
se naprava sicer ne bo vključila.

ODPRAVLJANJE TEŽAV
Pri redni uporabi morate filter očistiti vsaj enkrat na 
2 tedna. Če filter nekaj časa ni bil očiščen, lahko zač-
ne oddajati neprekinjen zvok klikanja. Filter v tem 
primeru očistite po navodilih.
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VARNOSTNA NAVODILA
Preden začnete s čiščenjem, ventilator BO-
NECO »Clean & Cool« vedno izključite iz elek-

tričnega omrežja! Če tega ne storite, lahko pride do 
električnega udara in smrtne poškodbe!

Za čiščenje ne uporabljajte alkohola ali jedkih 
čistilnih sredstev.

ČIŠČENJE OHIŠJA
Vsi ventilatorji BONECO »Clean & Cool« so oblikovani 
za delovanje z malo vzdrževanja, tudi po letih rabe. 
V večini primerov lahko za čiščenje uporabite suho 
krpo.

Če je prisotna trdovratna umazanija, očistite ohišje 
z vlažno krpo. Vodi dodajte majhno količino deter-
genta za pranje posode.

ČIŠČENJE LOPATIC VENTILATORJA
1. Nagnite ventilator navzgor in odvijte varnostni 

vijak.

2. Odstranite sprednjo rešetko z rahlim obračanjem 
v nasprotni smeri urnega kazalca.

3. Odvijte varnostni vijak na sredini v smeri urnega 
kazalca.

4. Odstranite lopatice ventilatorja in jih očistite z 
vlažno krpo.

5. Sestavite enoto tako, da sledite korakom v na-
sprotnem vrstnem redu.

Ko ponovno nameščate sprednjo mrežo z vijakom, 
bodite pozorni na lego dveh sprednjih polkrogov in 
poskrbite, da se bosta sestavila v cel krog.
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Odstranljive priključne dele je mogoče 
odstraniti. Če želite enoto prestaviti na drugo 

lokacijo, jo razstavite na odstranljive dele, jih pre-
nesite na novo lokacijo in nato znova sestavite.

Napravo lahko najlažje in najbolj učinkovito 
hranite v originalni embalaži. Ventilator BO-

NECO »Clean & Cool« hranite v suhem prostoru.

543
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Odklopite električni kabel z električnega omrež-
ja.

Pritisnite gumb za sprostitev na zgornjem drogu.

Najprej odstranite ventilatorsko enoto tako, da jo 
močno potegnete navzgor.

Pritisnite gumb za sprostitev na zgornjem drogu. Z močnim potegom odstranite vse priključne 
dele.
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UPUTE ZA UPORABU
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TEHNIČKI PODACI*

Model BONECO F220CC – BONECO F230CC

Napon napajanja 220 – 240V ~ 50Hz

Potrošnja struje 33 W (maks. razina)

Glasnoća rada 60 dBA (maks. razina)

Strujanje zraka 900 m3 /h

CADR 170 m3 / h

Dimenzije D×Š×V BONECO F220CC 375 × 375 × 850 mm (s jednom spojnicom)

BONECO F230CC 375 × 375 × 1210 mm (s dvjema spojnicama)

Težina u praznom stanju BONECO F220CC 8 kg

BONECO F230CC 12.5 kg

* Podložno izmjenama
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OPSEG ISPORUKE

Ventilator BONECO Uklonjiva spojnica 
(F220CC: 1× / F230CC: 2×)

Postolje s mrežnim kabelom

Priručnik Sigurnosne upute

POŠTOVANI KUPČE,
Čestitamo na kupnji ventilatora BONECO „Clean & 
Cool”. Radi se o visokoučinkovitom uređaju koji se 
odmah prilagođava vašim potrebama. Oni na svim 
razinama omogućavaju funkciju iznimnog pročišća-
vanja i ugodan rashlađujući lahor pročišćenog zra-
ka. To je moguće zahvaljujući filtru HEPA-ESP i svjet-
lu UV-C. Savršeno rješenje za zdrav zrak. 

U razvoju ventilatora BONECO „Clean & Cool” usre-
dotočili smo se na stvaranje optimalne kombinacije 
ventilatora i pročišćivača. To je bilo moguće zahval-
jujući ugradnji najsuvremenijeg filtra BONECO HE-
PA-ESP u naše visokoučinkovite ventilatore.

Nadamo se da ćete uživati u novom ventilatoru 
BONECO “Clean & Cool”!

Filtar HEPA-ESP
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Ventilator BONECO F220CC
“Clean & Cool”

Ventilator BONECO F230CC
“Clean & Cool”

1 Regulator snage
2 Ventilator
3 Filtar HEPA-ESP
4 Gumb za deblokadu
5 Uklonjiva spojnica
6 Postolje s mrežnim 

kabelom

1

1

2

2

3

3

6 6

4

5

4

5

4

5
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Umetnite spojnicu u postolje. Postavite ventilator na spojnicu.

Izvadite filtar HEPA-ESP iz njegovog posebnog 
pakiranja.

Postolje postavljajte isključivo na stabilnu, ravnu 
površinu.

Skinite stražnju rešetku s jedinice ventilatora. Postavite filtar u uređaj.
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Gurajte ga sve dok ne osjetite škljocaj. Priključite mrežni kabel na električnu mrežu.

Prilagodite izlaznu snagu s pomoću komande.

Push it in until you feel a noticeable click.

BONECO F220CC i BONECO F230CC razlikuju se 
samo po tome što je uz BONECO F230CC uklju-

čena dodatna spojnica.

Ventilator možete upotrebljavati uz jednu ili 
dvije spojnice, kao i bez spojnica. Uređaj se 

može prilagoditi vašim potrebama.

Provjerite je li rešetka ispravno postavljena 
jer, u protivnom, uređaj neće raditi.

Napominjemo da se prilikom prvog uključiva-
nja ventilatora ili ako se on dulje vrijeme nije 

upotrebljavao, prvih par minuta može čuti pucke-
tanje. To filtar HEPA ESP dobiva električni naboj koji 
mu omogućuje da radi kao visokoučinkovit filtar 
zraka.
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RUKOVANJE
Svi su ventilatori BONECO “Clean & Cool” dizajnirani 
tako da su jednostavni za upotrebu. Izlazna snaga 
prilagođava se u četiri razine s pomoću jedne ko-
mande: 0 › I › II › III › IIII

PORAVNAVANJE
Ventilator se može ručno nagnuti pod 270 stupnje-
va.

Ventilator se ne zakreće pod kutom od 360    
 stupnjeva.

PRILAGODBA VISINE
Sve električne komponente u potpunosti su inte-
grirane u spojnicu. Stoga uvijek možete prilagoditi 
visinu tako da dodate spojne elemente ili da ih iz-
vadite povlačenjem nakon deblokade pritiskom na 
gumb.

Iz sigurnosnih se razloga istodobno mogu 
upotrebljavati najviše dvije spojnice na ure-

đaju BONECO F230CC i najviše jedna na uređaju 
BONECO F220CC.

270°
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NAPOMENE O IZLAZNOJ SNAZI
Svi su ventilatori BONECO “Clean & Cool” opremlje-
ni visokoučinkovitim ventilatorom koji omogućuje 
strujanje velike količine zraka. Upotreba te znača-
jke: Usmjerite zrak u određenom smjeru kako bis-
te postigli ujednačenu temperaturu u prostoriji. U 
primjerima u nastavku opisano je kako to možete 
učiniti.

PROSTORIJE S VISOKIM STROPOVIMA
U prostorijama s visokim stropovima s klimatizaci-
jom hladan zrak pada na tlo dok se topli zrak podiže 
prema stropu. Postavite ventilator BONECO u uspra-
van položaj za efekt zračnog tuša.

VIŠE KATOVA
Ljeti na gornjim katovima može postati vruće i za-
gušljivo. Snažan ventilator BONECO “Clean & Cool” 
usmjerava hladan zrak iz prizemlja na više katova 
kako bi se postigla ujednačena temperatura.

SUSTAV KLIMATIZACIJE ZRAKA (AC)
Klima-uređaj raspoređuje temperaturu na više 
različitih načina. Upotrijebite ventilator BONECO 
“Clean & Cool” za pomicanje toplog zraka prema 
sustavu klimatizacije zraka. To možete učiniti izra-
vno ili neizravno putem cirkulacije zraka, kao što je 
prikazano na ovoj slici.

SVJEŽI ZRAK
Ventilator BONECO “Clean & Cool” pomaže vam pri 
postizanju bolje ventilacije u zatvorenim prostori-
ma. Ako nema unakrsne ventilacije, navedite svjež 
zrak izravno kroz prozor u željenu prostoriju.
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SKIDANJE FILTRA
1. Provjerite je li uređaj isključen.

2. Nagnite ventilator i skinite stražnju rešetku.

3. S obje ruke lagano pritisnite mehanizam za za-
ključavanje filtra HEPA ESP tako da se može skinu-
ti s uređaja.

RUČNO PRANJE
1. Za pranje upotrebljavajte deterdžent s neutral-

nim pH faktorom (10 g / 1000 ml) u vodi pri 40 °C.

2.  Nakon pranja isperite čistom vodom te osušite 
čistom i mekom krpom.

3. Filtar ostavite najmanje 5 sati na suhom mjestu 
da se potpuno osuši prije no što ga vratite u jedi-
nicu ventilatora.

ČIŠĆENJE U PERILICI POSUĐA
Filtar nemojte prati zajedno s posuđem ili ma-
terijalima koji sadrže mast i masnoće.

Upotrebljavajte isključivo deterdžente za 
pranje s neutralnim pH faktorom, prilagođe-

ne za perilice posuđa.

Temperatura pranja ne smije biti viša od 70 °C.

 

Perite samo u jednom ciklusu pranja i ne dulje 
od 2 sata (uključujući i sušenje).

1. Stavite filtar u perilicu posuđa.

2. Izvadite filtar iz perilice posuđa i provjerite ima 
li na njemu oštećenja ili deformacija. Oštećeni 
filtar nemojte ponovno stavljati u uređaj.

3. Nakon pranja uvijek provjerite je li filtar potpuno 
suh. Ako je potrebno, filtar ostavite 5 sati na su-
hom mjestu da biste bili sigurni da je potpuno suh 
prije ponovnog stavljanja u ventilator.

4. Filtar uvijek ostavite da se ohladi na sobnu tem-
peraturu prije no vraćanja u jedinicu ventilatora.
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PONOVNO UMETANJE FILTRA
1. Filtar ponovno umetnite sve dok mehanizam za 

zaključavanje ne škljocne i ne učvrsti filtar u ure-
đaju.

2. Jedinicu ventilatora zatvorite s pomoću stražnje 
rešetke. Provjerite je li stražnja rešetka ispravno 
postavljena jer, u protivnom, uređaj neće raditi.

UKLANJANJE SMETNJI
Kod redovite upotrebe filtar je potrebno čistiti na-
jmanje svaka dva tjedna. Ako se neko vrijeme ne 
čisti, filtar može neprestano pucketati. Kada se to 
dogodi, filtar je potrebno očistiti prema uputama 
za čišćenje.
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SIGURNOSNE UPUTE
Prije čišćenja ventilator BONECO “Clean & 
Cool” obavezno iskopčajte iz struje! Ako to ne 

učinite može doći do strujnog udara i nezgoda sa 
smrtnim posljedicama!

Pri čišćenju je zabranjena upotreba alkohola i 
korozivnih sredstava za čišćenje.

ČIŠĆENJE KUĆIŠTA
Svi su ventilatori BONECO “Clean & Cool” dizajnirani 
za rad uz malu potrebu održavanja, čak i nakon više 
godina upotrebe. U većini slučajeva za čišćenje je 
dovoljna suha krpa.

U slučaju tvrdokornih naslaga prljavštine kućište 
očistite vlažnom krpom. Dodajte malenu količinu 
deterdženta za suđe u vodu.

ČIŠĆENJA KRILACA VENTILATORA
1. Nagnite ventilator prema gore i otpustite sigur-

nosni vijak.

2. Skinite prednju rešetku laganim okretanjem u 
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

3. Sigurnosni vijak na sredini otpustite u smjeru ka-
zaljke na satu.

4. Uklonite krilca ventilatora i očistite ih vlažnom 
krpom.

5. Ponovno sastavite uređaj primjenom istih kora-
ka, samo obrnutim redoslijedom.

Prilikom ponovnog pričvršćenja prednje rešetke vi-
jkom obratite pozornost na položaj dvije polukruž-
ne oznake na prednjem dijelu i provjerite stvaraju li 
one puni krug.
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Obratite pozornost na to da se uklonjive spoj-
nice mogu odvojiti. Kada uređaj prenosite na 

novo mjesto, rastavite ga na dijelove koji se mogu 
odvojiti i prenesite pojedine dijelove na željeno 
mjesto, a zatim ponovno sastavite uređaj.

Upotrijebite originalnu ambalažu za najjed-
nostavniju i najučinkovitiju pohranu. Pohra-

nite ventilator  BONECO „Clean & Cool” na suhom 
mjestu.
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Iskopčajte mrežni kabel iz električne mreže. Pritisnite gumb za deblokadu na gornjem spoj-
nom elementu.

Prvo uklonite ventilator tako da ga snažno povu-
čete prema gore.

Pritisnite gumb za deblokadu na gornjem spoj-
nom elementu.

Uklonite sve spojnice snažnim povlačenjem.
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ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
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ΤΕΧΝΊΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ*

Μοντέλο BONECO F220CC – BONECO F230CC

Τάση τροφοδοσίας ρεύματος 220 – 240V ~ 50Hz

Κατανάλωση ρεύματος 33 W (μέγ. ταχύτητα)

Επίπεδο θορύβου στη λειτουργία 60 dBA (μέγ. ταχύτητα)

Παροχή αέρα 900 m3 / h

CADR 170 m3 / h

Διαστάσεις Μ×Π×Υ BONECO F220CC 375 × 375 × 850 mm (με ένα τμήμα βάσης)

BONECO F230CC 375 × 375 × 1210 mm (με δύο τμήματα βάσης)

Βάρος (άδειο) BONECO F220CC 8 kg

BONECO F230CC 12.5 kg

* Ενδέχεται να αλλάξει
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ΠΕΡΊΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΊ

Μονάδα ανεμιστήρα 
BONECO

Αφαιρούμενο τμήμα βάσης 
(F220CC: 1×/ F230CC: 2×)

Βάση με καλώδιο 
τροφοδοσίας

Εγχειρίδιο Οδηγίες ασφαλείας

ΑΓΑΠΗΤΕ ΠΕΛΑΤΗ,
Συγχαρητήρια για τον νέο σας ανεμιστήρα 
BONECO «Clean & Cool». Αυτές οι υψηλών 
επιδόσεων μονάδες προσαρμόζονται ιδανικά 
στις ανάγκες σας. Παρέχουν σε κάθε επίπεδο μια 
λειτουργία άριστου καθαρισμού του αέρα και ένα 
ευχάριστα δροσερό ρεύμα καθαρού αέρα. Αυτό 
γίνεται δυνατό χάρη στο φίλτρο HEPA-ESP και το 
UV-C φως. Η ιδανική λύση για υγιεινό αέρα. 

Κατά την εξέλιξη του ανεμιστήρα BONECO «Cle-
an & Cool», επικεντρωθήκαμε στη δημιουργία 
ενός βέλτιστου συνδυασμού ανεμιστήρα και 
καθαριστή αέρα. Αυτό έγινε εφικτό χάρη στην 
ενσωμάτωση του τελευταίας τεχνολογίας 
φίλτρου BONECO HEPA-ESP στους ανεμιστήρες 
υψηλών επιδόσεων της εταιρείας μας.

Ελπίζουμε να απολαύσετε το νέο σας ανεμιστή-
ρα BONECO!

Φίλτρο HEPA-ESP



289

grΕΠΊΣΚΟΠΗΣΗ ΚΑΊ ΟΝΟΜΑΣΊΕΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

BONECO F220CC
Ανεμιστήρας

BONECO F230CC
Ανεμιστήρας

1 Ρυθμιστής εξερχόμενου
2 Μονάδα ανεμιστήρα
3 Φίλτρο HEPA-ESP
4 Κουμπί για απασφάλιση
5 Αφαιρούμενο τμήμα βάσης
6 Βάση με καλώδιο 

τροφοδοσίας

1

1

2

2

3

3

6 6

4

5

4

5

4

5
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Τοποθετήστε το τμήμα βάσης στη βάση. Τοποθετήστε τη μονάδα ανεμιστήρα στο 
τμήμα  βάσης.

Αφαιρέστε το φίλτρο HEPA-ESP από την ξεχωρι-
στή συσκευασία του.

Τοποθετήστε τη βάση μόνο σε μια σταθερή, 
επίπεδη επιφάνεια.

Αφαιρέστε το πίσω πλέγμα της μονάδας ανε-
μιστήρα.

Τοποθετήστε το φίλτρο στη συσκευή.
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Κλείστε ξανά τη μονάδα ανεμιστήρα με το 
πίσω πλέγμα.

Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας σε μια πρίζα 
ρεύματος.

Ρυθμίστε την απόδοση χρησιμοποιώντας το 
χειριστήριο.

Πιέστε το, μέχρι να αντιληφθείτε ένα αισθητό 
κλικ.

Τα μοντέλα BONECO F220CC και BONECO 
F230CC διαφέρουν μόνο στο ότι το BONECO 

F230CC έχει ένα δεύτερο τμήμα βάσης.

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη μονάδα 
ανεμιστήρα με ένα, δύο ή και καθόλου τμή-

ματα βάσης. Μπορεί να προσαρμόζεται στις ανά-
γκες σας.

Βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθετήσει σωστά 
το πλέγμα, καθώς διαφορετικά η συσκευή 

δεν ενεργοποιείται.

Σημειώστε ότι κατά την ενεργοποίηση του 
ανεμιστήρα για πρώτη φορά ή μετά από 

αχρησία για μεγάλο χρονικό διάστημα, ενδέχε-
ται να ακούσετε έναν ελαφρύ ήχο κροταλίσματος 
τα πρώτα λίγα λεπτά. Αυτό είναι το φίλτρο HEPA 
ESP που φορτίζει ηλεκτρικά για να μπορεί να λει-
τουργεί ως ένα ιδιαίτερα αποτελεσματικό φίλτρο 
αέρα.
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ΧΕΊΡΊΣΜΟΣ
Όλοι οι ανεμιστήρες BONECO έχουν σχεδιαστεί για 
εύκολο χειρισμό. Η απόδοση ρυθμίζεται σε τέσσερα 
επίπεδα χρησιμοποιώντας ένα μόνο χειριστήριο: 
0 › I › II › III› IIII

ΕΥΘΥΓΡΑΜΜΊΣΗ
Η μονάδα ανεμιστήρα μπορεί να τεθεί 
χειροκίνητα σε κλίση 270 μοιρών.

Η μονάδα ανεμιστήρα δεν περιστρέφεται σε 
πλήρεις 360 μοίρες.

ΡΥΘΜΊΣΗ ΥΨΟΥΣ
Όλα τα ηλεκτρικά εξαρτήματα είναι πλήρως 
ενσωματω-μένα στο τμήμα βάσης. Για αυτό 
μπορείτε να προσαρ-μόζετε ανά πάσα στιγμή το 
ύψος, προσθέτοντας υπο-στηρικτικούς πόλους 
ή αφαιρώντας τους μετά από την απασφάλιση 
μέσω του κουμπιού με έλξη.

Για λόγους ασφαλείας, δύο τμήματα βάσης 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν ταυτόχρονα 

το μέγιστο για το BONECO F230CC και ένα το μέγι-
στο για το BONECO F220CC.

270°
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ΣΗΜΕΊΩΣΕΊΣ ΓΊΑ ΤΗΝ ΑΠΟΔΟΣΗ
Όλοι οι ανεμιστήρες BONECO διαθέτουν έναν 
υψηλής απόδοσης ανεμιστήρα που μπορεί να 
προωθεί μεγάλες ποσότητες αέρα. Αξιοποιώντας 
αυτό το χαρακτηριστικό: Καθοδηγήστε τον 
αέρα σε μια συγκεκριμένη κατεύθυνση για 
να επιτευχθεί ομοιόμορφο κλίμα χώρου. Τα 
ακόλουθα παραδείγματα παρουσιάζουν το πώς 
μπορείτε να το επιτύχετε.

ΔΩΜΑΤΊΑ ΜΕ ΨΗΛΟ ΤΑΒΑΝΊ
Σε κλιματιζόμενους χώρους με ψηλά ταβάνια, 
ο κρύος αέρας κατεβαίνει στο δάπεδο, ενώ ο 
θερμός αέρας φθάνει στο ταβάνι. Στρέψτε τον 
ανεμιστήρα BONECO προς τα επάνω για μια 
αίσθηση λουτρού αέρα.

ΠΟΛΛΑΠΛΑ ΔΑΠΕΔΑ
Το καλοκαίρι μπορεί να επικρατεί πολύ ζέστη και 
πνιγηρή ατμόσφαιρα στους επάνω ορόφους. Ο 
ισχυρός ανεμιστήρας του ανεμιστήρα BONECO 
κατευθύνει τον κρύο αέρα από το ισόγειο 
προς διάφορους ορόφους επιτυγχάνοντας μια 
ομοιόμορφη θερμοκρασία.

ΣΥΣΤΗΜΑ ΚΛΊΜΑΤΊΣΜΟΥ (AC)
Ένα σύστημα κλιματισμού κατανέμει 
τη θερμοκρασία με διάφορους τρόπους. 
Χρησιμοποιήστε τον ανεμιστήρα BONECO, για να 
μετακινήσετε τον ζεστό αέρα προς το σύστημα 
κλιματισμού. Αυτό μπορεί να γίνει άμεσα ή 
έμμεσα μέσω ανακυκλοφορίας του αέρα, όπως 
υποδεικνύεται στην εικόνα.

ΦΡΕΣΚΟΣ ΑΕΡΑΣ
Με τον ανεμιστήρα BONECO μπορείτε να 
επιτυγχάνετε καλύτερο αερισμό σε εσωτερικούς 
χώρους. Αν δεν δημιουργείται ρεύμα αέρα, 
οδηγήστε φρέσκο αέρα απευθείας από το 
παράθυρο προς τον επιθυμητό χώρο.
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ΑΦΑΊΡΕΣΗ ΤΟΥ ΦΊΛΤΡΟΥ
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει αποσυνδεθεί 

από το ρεύμα.

2. Κλίνετε τον ανεμιστήρα προς τα κάτω και 
αφαιρέστε το πίσω πλέγμα.

3. Χρησιμοποιήστε και τα δύο χέρια για να πιέσε-
τε μέσα τον μηχανισμό ασφάλισης του φίλτρου 
HEPA ESP ελαφρά, έτσι ώστε να μπορεί να αφαι-
ρεθεί από τη συσκευή.

ΚΑΘΑΡΊΣΜΟΣ ΣΤΟ ΧΕΡΊ
1. Χρησιμοποιήστε απορρυπαντικό με ουδέτερο 

PH (10 g / 1000 ml) σε νερό 40 °C για το πλύσιμο.

2.  Μετά από το πλύσιμο, ξεβγάλτε με καθαρό 
νερό, και στεγνώστε με ένα καθαρό μαλακό 
πανί.

3. Αφήστε το φίλτρο σε ένα στεγνό σημείο για 
τουλάχιστον 5 ώρες, για να διασφαλιστεί ότι 
είναι πλήρως στεγνό πριν το επανατοποθετή-
σετε στη μονάδα ανεμιστήρα.

ΚΑΘΑΡΊΣΜΟΣ ΣΤΟ ΠΛΥΝΤΗΡΊΟ ΠΊΑΤΩΝ
Μην πλένετε το φίλτρο μαζί με πιάτα ή υλι-
κά που περιέχουν λίπη και γράσα.

Χρησιμοποιείτε μόνο απορρυπαντικά με 
ουδέτερο PH που ενδείκνυνται για το πλυ-

ντήριο πιάτων σας.

Μη ρυθμίζετε τη θερμοκρασία καθαρισμού 
πάνω από τους 70 °C.

Πλύνετε μόνο για έναν κύκλο πλύσης και 
όχι περισσότερο από 2 ώρες (περιλαμβανο-

μένου του στεγνώματος).

1. Τοποθετήστε το φίλτρο στο πλυντήριο πιάτων.

2. Βγάλτε το φίλτρο από το πλυντήριο πιάτων, 
και ελέγξτε για ζημιές ή παραμορφώσεις του 
φίλτρου. Μην επανατοποθετείτε ένα χαλασμέ-
νο φίλτρο στη συσκευή.

3. Μετά από το πλύσιμο, ελέγχετε πάντα αν το 
φίλτρο έχει στεγνώσει πλήρως. Αν χρειαστεί, 
αφήστε το φίλτρο σε ένα στεγνό σημείο για 
έως και 5 ώρες, για να διασφαλιστεί ότι μπορεί 
να στεγνώσει πλήρως, πριν το επανατοποθε-
τήσετε στον ανεμιστήρα.

4. Αφήνετε πάντα το φίλτρο να κρυώνει σε θερμο-
κρασία δωματίου πριν το επανατοποθετήσετε 
στη μονάδα ανεμιστήρα.
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ΕΠΑΝΑΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΦΊΛΤΡΟΥ
1. Επανατοποθετήστε τη μονάδα φίλτρου, μέχρι 

να κάνει κλικ ο μηχανισμός ασφάλισης, ασφα-
λίζοντας το φίλτρο στη συσκευή.

2. Κλείστε ξανά τη μονάδα ανεμιστήρα με το 
πίσω πλέγμα. Βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθε-
τήσει σωστά το πίσω πλέγμα, καθώς διαφορε-
τικά η συσκευή δεν ενεργοποιείται.

ΕΠΊΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Με την τακτική χρήση, το φίλτρο θα πρέπει να 
καθαρίζεται τουλάχιστον κάθε 2 εβδομάδες. 
Μετά από ένα ορισμένο χρονικό διάστημα χωρίς 
καθαρισμό, το φίλτρο μπορεί να κάνει έναν 
συνεχή ήχο κλικ. Αν συμβεί αυτό, τότε είναι 
αναγκαίο να καθαριστεί το φίλτρο σύμφωνα με 
τις οδηγίες καθαρισμού.
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ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
Αποσυνδέετε πάντα τον ανεμιστήρα 
BONECO πριν από την έναρξη του καθα-

ρισμού! Αν δεν το πραγματοποιήσετε αυτό, το 
αποτέλεσμα μπορεί να είναι ηλεκτροπληξία και 
θανάσιμος τραυματισμός!

Μη χρησιμοποιήσετε οινόπνευμα ή διαβρω-
τικά καθαριστικά μέσα για τον καθαρισμό.

ΚΑΘΑΡΊΣΜΟΣ ΤΟΥ ΠΕΡΊΒΛΗΜΑΤΟΣ
Όλοι οι ανεμιστήρες BONECO έχουν σχεδιαστεί 
για λειτουργία με περιορισμένες ανάγκες 
συντήρησης, ακόμα και μετά από πολλά χρόνια 
χρήσης. Στις περισσότερες περιπτώσεις μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί ένα στεγνό πανί για τον 
καθαρισμό.

Αν υπάρχουν επίμονοι ρύποι, καθαρίστε το 
περίβλημα χρησιμοποιώντας ένα υγρό πανί. 
Προσθέστε λίγο υγρό για πιάτα στο νερό.

ΚΑΘΑΡΊΣΜΟΣ ΤΟΥ ΑΝΕΜΊΣΤΗΡΑ
1. Κλίνετε τη μονάδα ανεμιστήρα προς τα επάνω 

και λύστε τη βίδα ασφαλείας.

2. Αφαιρέστε την μπροστινή γρίλια περιστρέφο-
ντάς τη ελαφρά προς τα αριστερά.

3. Ξεβιδώστε τη βίδα ασφαλείας στο κέντρο περι-
στρέφοντάς τη δεξιόστροφα.

4. Αφαιρέστε τους ανεμιστήρες και καθαρίστε 
τους με ένα υγρό πανί.

5. Επανασυναρμολογήστε τη μονάδα ακολουθώ-
ντας τα βήματα στην αντίθετη σειρά.

Κατά την επανατοποθέτηση του μπροστινού 
πλέγματος με τη βίδα, προσέξτε τη θέση των δύο 
ημικυκλικών σημαδιών μπροστά και βεβαιωθείτε 
ότι σχηματίζουν ένα πλήρη κύκλο.



297

grΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΊ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

Σημειώστε ότι τα τμήματα βάσης είναι 
αφαιρούμενα. Κατά τη μετακίνηση της μο-

νάδας σε ένα νέο σημείο, αποσυναρμολογήστε τη 
μονάδα στα αφαιρούμενα μέρη της, μεταφέρετε 
τα μεμονωμένα μέρη στο επιθυμητό σημείο και 
επανασυναρμολογήστε.

Η αποθήκευση γίνεται πανεύκολα και απο-
τελεσματικά, αν χρησιμοποιείτε την αρ-

χική συσκευασία. Αποθηκεύστε τον ανεμιστήρα 
BONECO «Clean & Cool» σε ένα στεγνό μέρος.

543

21

Αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας από 
την πρίζα ρεύματος.

Πιέστε το κουμπί απασφάλισης στον επάνω 
 υποστηρικτικό πόλο.

Πρώτα αφαιρέστε τη μονάδα ανεμιστήρα τρα-
βώντας τη δυνατά προς τα επάνω.

Πιέστε το κουμπί απασφάλισης στον επάνω 
υποστηρικτικό πόλο.

Αφαιρέστε όλα τα τμήματα βάσης, τραβώντας 
δυνατά.
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РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ*

Модель BONECO F220CC – BONECO F230CC

Напряжение сетевого блока питания 220 – 240 V ~ 50 Гц

Потребляемая мощность 33 Вт (макс. значение)

Уровень шума во время работы 60 дБА (макс. значение)

Воздушный поток 900 м3 /ч

CADR 170 м3 /ч

BONECO F220CC 375 × 375 × 850 мм (с одной надставкой)

BONECO F230CC 375 × 375 × 1210 мм (с двумя надставками)

Масса (пустой) BONECO F220CC 8 кг

BONECO F230CC 12.5 кг

* Возможны изменения
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КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ

Вентиляторный блок 
BONECO

съемный модуль для 
 регулировки высоты 
(F220CC: 1×/F230CC: 2×)

Основание с сетевым 
кабелем

Руководство Инструкции по технике 
безопасности

УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ!
Поздравляем вас с приобретением 
вентилятора – BONECO «Clean & Cool»! Этот 
высокопроизводительный прибор эффективно 
адаптируется к вашим потребностям. На 
любом уровне мощности эти вентиляторы 
обеспечивают высокую степень очистки воздуха 
и приятный прохладный обдув очищенным 
воздухом. Это возможно благодаря фильтру 
HEPA-ESP и УФ-излучению. Идеальное решение 
для создания чистого воздуха. 

При разработке вентилятора BONECO «Clean & 
Cool» основной задачей было – оптимально 
совместить в одном приборе функции 
вентилятора и очистителя воздуха. Это 
стало возможным благодаря интеграции 
современного фильтра BONECO HEPA-ESP в наши 
вентиляторы высокой производительности.

Надеемся, вы получите удовольствие от 
 использования нового вентилятора – BONECO 
«Clean & Cool» ! Фильтр HEPA-ESP



303

ruОБЗОР И НАИМЕНОВАНИЕ ДЕТАЛЕЙ

Вентилятор – BONECO 
F220CC
«Clean & Cool»

Вентилятор – BONECO 
F230CC
«Clean & Cool»

1 Регулятор мощности
2 Вентиляторный блок
3 Фильтр HEPA-ESP
4 Кнопка разблокировки
5 съемный модуль для-

регулировки высоты
6 Основание с сетевым 

кабелем

1

1

2

2

3

3

6 6

4

5

4

5

4

5
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Вставьте съемный модуль для регулировки 
 высоты в основание.

Установите вентиляторный блок на съемный 
модуль.

Извлеките фильтр HEPA-ESP из индивидуаль-
ной упаковки.

Обязательно поместите основание на проч-
ную горизонтальную поверхность.

Снимите заднюю решетку блока вентилятора. Вставьте фильтр в прибор.
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Установите решетку обратно на блок 
 вентилятора.

Вставьте сетевой кабель в розетку.

Отрегулируйте уровень мощности при помо-
щи переключателя.

Прижмите его и зафиксируйте с отчетливым 
щелчком.

Различие между моделями BONECO F220CC 
и BONECO F230CC состоит лишь в том, что 

вариант BONECO F230CC оснащается двумя съем-
ными модулями для регулировки высоты.

Вентилятор можно использовать без 
съемного модуля для регулировки высо-

ты, с одной надставкой или с двумя надставка-
ми. Это позволяет приспособить устройство к 
своим потребностям.

Убедитесь, что решетка установлена пра-
вильно, иначе прибор не включится.

Обратите внимание, что при первом вклю-
чении вентилятора или после исполь-

зования в течение некоторого времени, вы 
можете услышать легкий треск в течение пер-
вых нескольких минут работы. Это происходит 
вследствие получения фильтром HEPA ESP элек-
трического заряда, который позволяет ему эф-
фективно фильтровать воздух.
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УПРАВЛЕНИЕ
Все вентиляторы BONECO «Clean & Cool» 
разработаны для максимальной простоты 
управления. Вы можете выбрать один из 
четырех уровней мощности при помощи общего 
переключателя: 0 › I › II › III › IIII

РЕГУЛИРОВКА
Вы можете вручную отрегулировать угол 
наклона вентилятора в пределах 270 градусов.

Поворот вентилятора на 360 градусов не-
возможен.

РЕГУЛИРОВКА ПО ВЫСОТЕ
Все электрические компоненты находятся 
в съемном модуле для регулировки 
высоты. Поэтому вы можете в любой момент 
отрегулировать высоту, устанавливая 
дополнительные опоры или снимая их, нажав 
кнопку разблокировки.

По соображениям безопасности одновре-
менно можно использовать не более двух 

надставок для BONECO F230CC и не более одной 
– для BONECO F220CC.

270°
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СВЕДЕНИЯ О МОЩНОСТИ
Все устройства BONECO «Clean & Cool» оснащены 
вентилятором высокой производительности, 
способным перемещать объемные потоки 
воздуха. Использование этой функции: можно 
направить воздушный поток таким образом, 
чтобы обеспечить оптимальный микроклимат 
в помещении. Следующие примеры подскажут 
вам, как эффективно применить эту функцию.

ПОМЕЩЕНИЯ С ВЫСОКИМИ ПОТОЛКАМИ
В помещениях с высокими потолками, где 
используется система кондиционирования 
воздуха, холодный воздух опускается вниз к 
полу, а теплый воздух поднимается к потолку. 
Поверните вентилятор BONECO вертикально 
вверх, чтобы создать эффект воздушного душа.

ПОМЕЩЕНИЯ С НЕСКОЛЬКИМИ ЭТАЖАМИ
В летнее время на верхних этажах часто 
становится жарко и душно. Мощный вентилятор 
– BONECO «Clean & Cool» направит прохладный 
воздух с нижнего этажа на верхний, чтобы 
обеспечить однородную температуру во всем 
помещении.

СИСТЕМА КОНДИЦИОНИРОВАНИЯ ВОЗДУХА (AC)
Кондиционер воздуха формирует 
неравномерную температуру в помещении. 
Используйте вентилятор – BONECO «Clean & Cool», 
чтобы направлять теплый воздух к системе 
кондиционирования. Это может происходить 
напрямую или посредством циркуляции 
воздуха, как показано на изображении.

СВЕЖИЙ ВОЗДУХ
Вентилятор – BONECO «Clean & Cool» поможет вам 
обеспечить оптимальную циркуляцию воздуха 
в помещении. Если сквозное проветривание 
помещения невозможно, вы можете направить 
свежий воздух из окна в желаемом направлении.
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СНЯТИЕ ФИЛЬТРА
1. Убедитесь, что прибор обесточен.

2. Наклоните вентилятор вниз и снимите за-
днюю решетку.

3. Обеими руками слегка надавите на фикса-
тор фильтра HEPA ESP, чтобы его можно было 
снять с прибора.

ОЧИСТКА ВРУЧНУЮ
1. Для очистки используйте моющее средство с 

нейтральным pH (10 г / 1000 мл), разведенное 
в воде при температуре 40 °C.

2.  После очистки ополосните чистой водой и 
протрите насухо чистой мягкой тканевой сал-
феткой.

3. Оставьте фильтр просушиться в сухом месте 
не менее чем на 5 часов и убедитесь, что он 
полностью высох, прежде чем устанавливать 
его обратно в блок вентилятора.

ОЧИСТКА В ПОСУДОМОЕЧНОЙ МАШИНЕ
Не очищайте фильтр вместе с посудой или 
предметами, содержащими жир и смазоч-

ные материалы.

Используйте только pH-нейтральные мо-
ющие средства, подходящие для вашей 

посудомоечной машины.

Установите температуру очистки не более 
70 °C.

Очищайте только в течение одного цикла 
и не дольше 2 часов (включая сушку).

1. Поместите фильтр в посудомоечную машину.

2. Выньте фильтр из посудомоечной машины и 
проверьте его на предмет повреждений или 
деформации. Не устанавливайте поврежден-
ный фильтр в прибор.

3. После очистки убедитесь, что фильтр абсо-
лютно сухой. При необходимости оставьте 
фильтр в сухом месте до 5 часов, чтобы он мог 
полностью просохнуть, прежде чем устанав-
ливать его в вентилятор.

4. Всегда оставляйте фильтр остыть до комнат-
ной температуры, прежде чем снова устанав-
ливать его в блок вентилятора.
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ПОВТОРНАЯ УСТАНОВКА ФИЛЬТРА
1. Снова установите фильтр и зафиксируйте его 

в приборе до щелчка.

2. Установите решетку обратно на блок венти-
лятора. Убедитесь, что задняя решетка уста-
новлена правильно, иначе прибор не вклю-
чится.

УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
При регулярном использовании фильтр 
следует очищать не реже 1 раза в 2 недели. По 
прошествии некоторого времени без очистки 
фильтр может начать постоянно издавать 
щелчки. В этом случае необходимо очистить 
фильтр в соответствии с инструкциями по 
очистке.
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ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед очисткой всегда отключайте венти-
лятор – BONECO «Clean & Cool»! Несоблюде-

ние этой рекомендации может привести к удару 
электрическим током и травме, несовместимой 
с жизнью!

Не используйте для очистки средства, со-
держащие алкоголь или агрессивные ве-

щества.

ОЧИСТКА КОРПУСА
Все вентиляторы BONECO «Clean & Cool» 
разработаны для максимальной простоты 
обслуживания, даже спустя годы эксплуатации. 
В большинстве случаев для очистки прибора 
можно использовать сухую ткань.

Если сохраняются трудновыводимые 
загрязнения, очистите корпус при помощи 
влажной ткани. Ткань можно смочить водой с 
добавлением небольшого количества средства 
для мытья посуды.

ОЧИСТКА ЛОПАСТЕЙ ВЕНТИЛЯТОРА
1. Разверните вентилятор вертикально вверх и 

ослабьте затяжку предохранительного вин-
та.

2. Снимите переднюю решетку, слегка повернув 
ее против часовой стрелки.

3. Ослабьте центральный предохранительный 
винт, повернув его по часовой стрелке.

4. Снимите лопасти вентилятора и очистите при 
помощи влажной ткани.

5. Соберите прибор, следуя описанным этапам в 
обратном порядке.

Фиксируя переднюю решетку с помощью 
винта, обратите внимание на положение двух 
полукруглых меток на передней панели и 
убедитесь, что они образуют полный круг.
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Обратите внимание, что съемные модули 
разъединяются. При перемещении прибо-

ра на новое место разберите модули вентиля-
тора на отдельные детали, переместите детали 
по отдельности в нужное место и, затем, снова 
соберите.

Проще и эффективнее всего хранить при-
бор в оригинальной упаковке. Храните 

вентилятор BONECO «Clean & Cool» в сухом поме-
щении.

543
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Отсоедините сетевой кабель от розетки. Нажмите кнопку разблокировки на верхней 
опоре.

Сначала снимите вентиляторный блок, оття-
нув его вверх.

Нажмите кнопку разблокировки на верхней 
опоре.

Приложив некоторое усилие, снимите все 
 модули.
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技术数据*

模型 博瑞客 F220CC – 博瑞客 F230CC

电源电压 220 × 240V × 50 Hz

功耗 33 W（最大）

操作噪音级别 60 dBA（最大）

气流 900 米3  / 小时

洁净空气输出比率 170 米3  / 小时

尺寸 L×W×H 博瑞客  F220CC 375 × 375 × 850 mm（带一个连接杆）

博瑞客  F230CC 375 × 375 × 1210 mm（带两个连接杆）

重量（空） 博瑞客  F220CC 8 公斤

博瑞客  F230CC 12.5 公斤

技术数据

* 可能会有变动
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装箱单

BONECO fan 单元 可拆卸连接器件  
F220CC：1× 
F230CC：2×

带电源线的底座

手册 安全说明

尊敬的客户：
恭喜您购买了BONECO”清洁和冷
却”风扇。这些高性能设备可无缝
适应您的需求。在任何层面上，它们
都提供高空气净化功能和清洁空气
的宜人的冷却清凉风。这要归功于          
HEPA-ESP 滤光片和 UV-C 光。健康
空气的完美解决方案。

在开发BONECO”清洁和冷却”风扇
时，我们专注于创建风扇和净化器的
最佳组合。由于将最先进的 BONECO  
HEPA-ESP滤波器集成到我们的高性
能风扇中，让这一点成为可能。

我们希望您喜欢新�BONECO�“清洁
和冷却”�风扇！

介绍

HEPA-ESP 过滤网
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BONECO F220CC
“清洁和冷却” 风扇

BONECO F230CC
“清洁和冷却” 风扇

1 控制旋钮

2 风扇单元

3 HEPA-ESP 过滤器

4 用于解锁的按钮

5 可拆卸连接杆

6 附電源線底座

1

1

2

2

3

3

6 6

4

5

概述和零件名称

4

5

4

5
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安装

654

321

将连接器件插入底座。 将风扇单元安装到接头件上。

从单独的包装中拆下 HEPA-ESP 过滤器。

仅将底座放在稳定的水平表面上 。

拆下风扇单元的后罩 。 在风扇单元里安装过滤网 。
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987

使用后栅格再次关闭风扇单元。 将电源线插入电源插座。

.使用旋转按钮调整风量大小 。

推入，直到您感觉到明显的咔嗒声。

BONECO     F220CC 和   BONE-
CO  F230CC只是高度不同，因为 

BONECO  F230CC 包括第二个连接
器杆。

Y您可以将风扇单元与一个，与
第二个或不带连接器件。它可以

根据您的需求进行定制。

M请确保正确设置网格，否则设
备将不打开。

Pl请注意，首次打开风扇时或使
用风扇后，可能会在一段时间内

听到轻微的噼啪声。这是 HEPA-ESP 
过滤器获得三角电荷，允许它作为一
个高效的空气过滤器。
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操作
所有 BONECO “清洁和冷却” 风扇
都设计用于轻松操作。使用单个控件
在四个级别中调整输出： 

0 › I › II › III › IIII

对准

风扇单元可手动倾斜 270 度。

风扇单元不会完全旋转 360 
度。

高度调整
所有电气部件都完全集成在连接器
中。因此，您可以随时通过添加连接
器部件或在按下按钮后将其拉开来
调整高度以解锁它们。

出于安全考虑，BONECO F230CC
最多可同时使用两个连接器部

件，而 BONECO F220CC 最多可使用
一个连接器件。

操作

270°
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输出注意事项
所有BONECO  “清洁和冷却” 风扇
都配备了高性能风扇，可以移动大量
空气。利用此功能：引导空气向特定
方向，以实现统一的房间气候。下面
的示例演示了如何做到这一点。

定位提示

高天花板客房
在高天花板的空调客房里，冷空气沉
入地板，而暖空气则升到天花板上。
将 BONECO 风扇直向上转动，产生
空气淋浴的感觉。

多个楼层
在夏季，每层楼的楼上可能会变得炎
热闷热。强大的 BONECO”清洁和冷
却”风扇将凉爽的空气从底层调节到
多个楼层，达到均匀的温度。

空调系统（交流）
空调通过各种方式分配温度。使用 
BONECO”清洁和冷却”风扇将热空
气向空调系统移动。这可以通过空气
循环直接或间接完成，如图所示。

新鲜空气
BONECO “清洁和冷却” 风扇可帮
助您在室内实现投注通风。如果未创
建交叉通风，请将新鲜空气直接从窗
户引导到所需的房间。
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取下过滤网
1. 确保电源线已经拔掉。

2. 向下倾斜风扇并拆下后栅格。

3. 用双手轻轻推入 HEPA-ESP 滤波网
的锁定机构，以便将其从设备中拆
下。

手工清洁
1. 使用PH中性洗涤剂（10克/1000毫

升）在40°C 洗涤。  

2. 洗 涤后，用清水冲洗，用干净的软
布 擦 干。

3. 将过滤器放在干燥的地方至少 5 
小时，以确过滤网完全干燥，然后
再放回风扇单元。

用洗碗机清洗
请勿将过滤网与含有脂肪和油
脂的盘子一起 清洗。

仅使用适用于洗碗机的 PH 中性
清洁剂。

设定清洁温度不高于70°C。

 

只洗一个洗涤周期，不超过2 小
时（包括干燥）。

1. 将过滤网放入洗碗机 中。

2. 从洗碗机中拿出过滤网，并检查过
滤网是否损坏或变形。请勿将损坏
的过滤网重新插入设备。

3. 洗涤后，请始终检查过滤网是否完
全干燥。如有必要，将过滤网放在
干燥的地方长达5小时，以确保过
滤网在重新插入风扇之前可以完
全干燥。

4. 在放回风扇单元之前，始终让过滤
网冷却至室 温。

清洁�HEPA-ESP�过滤网
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重新插入过滤网
1. 重新插入过滤网，直到锁定机构单

击以保护设备中的 过滤器。

2. 使用后栅格再次关闭风扇单元。确
保背面网格设置正确，因为设备不
会打开。

故障排查
使用时，应至少每 2 周清洁一次过
滤器。一段时间不清洁后，过滤器可
能会发出连续的咔嗒声。发生这种
情况时，必须根据清洁说明清洁过
滤器。
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清洗

安全说明
始终要先拔下 BONECO” 清洁
和冷却”风扇插头，再开始清

洁！否则可能导致触电和致命伤害。

请勿使用酒精或腐蚀性清洁剂
进行清洁。

清洁外壳
所有 BONECO “清洁和冷却” 风扇
都设计用于低频维护操作，即使在使
用多年后，在大多数情况下，一块干
布即可用于清洁。

如果 存在 顽固 的 污垢， 请 用 湿 
布 清洁 外壳。在水中加入少量洗碗
剂 。

清洁风扇叶片
1. 向上倾斜风扇单元并松开安全 螺

钉。

2. 稍微逆时针转动前格栅，将其拆
下。

3. 顺时针松开安全螺钉。

4. 拆下风扇叶片，用湿布清洁。.

5. 按照相反顺序执行步骤，将装置重
新放在一起。

当用螺钉重新连接前网格时，请按点
支付前面两个半圆标记的位置，并确
保它们形成一个完整的圆。
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拆卸和存储

请注意，可拆卸连接器件是可拆
卸的。将装置移动到新的开体装

置时，将装置拆卸到可拆卸部件 中，
将各个零件运送到所需位置，然后
重新组装。

使用原始包装时，存储是最容易
和最高效的。将 BONECO”清洁

和冷却风扇”存放在干燥的地方。

543
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从电源插座上拔下电源线。 按下接头件上的释放按钮。

通过向上拉力拆下风扇。 按下接头件上的释放按钮。 通过上拉来拆下所有连接杆 。
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